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SAMENVATTING

Deze samenvatting geeft zeer in het kort doel, opzet, resultaten en conclusies van de evaluatie van

de buitenlandse babyboeken weer. Hoofdstuk 5 (Discussie, conclusies en aanbevelingen) kan als

uitgebreide samenvatting worden gelezen. Voor gedetailleerde informatie zhj verwezen naar de

diverse hoofdstukken van het onderhavige rapport.

De Landelijke Vereniging voor Thuiszorg (LVT) geeft in het kader van de jeugdgezondheidszorg

tweetalige buitenlandse babyboeken uit (Nederlands en respectievelijk Chinees, Marokkaans, Turks

of Vietnamees). Alvorens deze te laten herdrukken, wenste het bestuur van de LVT door middel

van een evaluatie-onderzoek onder de gebruikers van het boek, te weten consultatiebureau-medewe-

rkers en ouders, inzicht te verkrijgen in de vraag of de buitenlandse babyboeken aan hun doel be-

antwoorden.

De doelstelling van het project was tweeledig:

1. Inzicht te verkrijgen in het effect van de babyboeken (effectevaluatie). Het effect van de buiten-

landse babyboeken is te definiëren als de mate waarin de ouders het boek gebruiken (er in

lezen en schrijven) en waarderen.

2. Inzicht te verkrijgen in de eventuele tekorten en/of doublures aan informatie, instructie en"/of

advisering in het babyboek (procesevaluatie). Het proces van het gebruik van het babyboek is

te definiëren als de middelen en activiteiten die leiden tot het boven gedefinieerde effect. Het

gaat hier derhalve om de inhoud, vormgeving en schrijfstijl van het babyboek alsmede de inzet

ervan als communicatiemiddel tussen ouders en consultatiebureau-medewerkers.

44 Chinese, 104 Marokkaanse, 142 Turkse en 75 Vietnamese ouders werden thuis in hun moeder-

taal geïnterviewd over hun gebruik van het buitenlandse babyboek. Voorts werd van 99 consulatie-

bureaumedewerkers door middel van een postale enquëte informatie over de babyboeken verkregen.

Uit de effectevaluatie bleek dat in alle taalgroepen het buitenlandse babyboek door de meeste ou-

ders als naslagwerk werd gebruikt. Daarmee voldoen de buitenlandse babyboeken aan hun belang-

rijkste doelstelling: de toegankelijkheid van de JGZ-activiteiten voor migrantenouders te bevorde-

ren. Het verdient derhalve zeker aanbeveling de uitgave van de babyboeken voort te zetten.

Voorts werd duidelijk dat bijna de helft van de Marokkaanse, en een klein aantal Turkse ouders

analfabeet was en derhalve niet in staat kennis te nemen van de inhoud van het babyboek, alhoewel
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sommigen van hen zich uit het babyboek lieten voorlezen. Voor deze groep lijkt het niettemin aan

te bevelen andere voorlichtingsmethoden naast het babyboek in te zetten.

Voorts kon worden geconcludeerd dat vijf onderwerpen door de meeste ouders waardevol werden

geacht: voeding, koorts, ziekten en medicijnen, vaccinaties, groei en ontwikkeling. Het verdient

aanbeveling bij het herschrijven van de babyboeken deze onderwerpen zeker te handhaven, en

wellicht nader uit te diepen. Ouders die het buitenlandse babyboek het minst gebruikten en waar-

deerden (analfabete of laag opgeleide ouders), hadden naar hun zeggen weinig behoefte aan ander

voorlichtingsmateriaal. Niettemin lijkt het noodzakelijk te blijven zoeken naar voorlichtingsmetho-

dieken die deze groepen wel aanspreken, gezien de verhoogde gezondheidsrisico's waaraan hun

kinderen zijn blootgesteld.

Uit de procesevaluatie bleek dat naar de mening van de consultatiebureau-medewerkers de kwali-

teit van de informatie in de babyboeken over het algemeen goed was, maar meer verdiept kan

worden en tevens uitgebreid met nieuwe informatie. Scepsis bestond over het effect van pedago-

gisch getinte onderwerpen als spel, gedrag en omgang. Wellicht zljn deze onderwerpen niet opti-

maal beschreven, of mogelijk zijn dit zaken die moeilijk met behulp van schriftelijke informatie

over te brengen zijn. De vormgeving van de buitenlandse babyboeken kan op de volgende punten

worden verbeterd: beter inbinden, meer plaatjes en kleurgebruik, duidelijkere en recentere foto's,

meer schrijfruimte, betere inhoudsopgave, betere leeftijdsopbouw, lengte en gewichtstaatje op I

bladzijde en het opnemen van een trefwoordenregister.

Gezien het geringe enthousiasme dat ouders aan de dag legden in het babyboek te schrijven en de

weerstand onder consultatiebureau-medewerkers, verdient het aanbeveling het buitenlandse baby-

boek niet als administratief dossier te gebruiken. Het lijkt aan te bevelen indien mogelijk vooral

inhoudelijk meer diepgang en uitbreiding aan te brengen. Voorts kon worden geconcludeerd dat het

buitenlandse babyboek tijdens de consulten op het consultatiebureau waarschijnlijk geen grote rol

speelt in de communicatie tussen ouders en consultatiebureau-medewerkers. Het buitenlandse baby-

boek vervult derhalve vooral een ondersteunende functie en kan op generlei wijze in de plaats

treden van het directe contact tussen ouders en consultatiebureau-medewerkers.

Tenslotte verdient het aanbeveling voor consultatiebureau-medewerkers een handleiding te ontwik-

kelen aangaande de wijze waarop het buitenlandse babyboek bij de ouders kan worden geihtrodu-

ceerd, en de wijze waarop het gebruik ervan kan worden gestimuleerd. Deze handleiding zou stan-

daard in inwerkprocedures voor consultatiebureau-medewerkers dienen te worden opgenomen. In

een dergelijke handleiding voor consultatiebureau-medewerkers zou een overzicht moeten worden

opgenomen van de alternatieve methodieken die beschikbaar zijn.
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Het onderzoek gaf uiteindelfik aanleiding tot het formuleren van negentien conclusies en aanbeve-

lingen, die in hoofdstuk 5 staan beschreven.

Iu
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1. INLEIDING

Meer en meer wordt heden ten dage onderkend dat kinderen van allochtone ouders over het alge-

meen risicogroepen vorïnen met betrekking tot gezondheid. Zo is de gebitsgezondheid van kinderen

van Turkse of Marokkaanse ouders beduidend slechter dan die van hun Nederlandse of Surinaamse

leeftijdsgenoten (Verrips, 1993). Voorts maakte Schulpen (1993) in zijn inaugurele rede gewag van

een groter risico onder allochtonen op parasitaire ziekten, bacteriële en virale infecties en tal van

psychosociale problemen. Ook het risico op perinatale sterfte lijkt hoger onder kinderen van alloch-

tonen. Eén van de mogelijke acties om gezondheidsrisico's onder kinderen van allochtone ouders te

verkleinen, is gezondheidsvoorlichting en -opvoeding (GVO) op het consultatiebureau. Het consul-

tatiebureau voor zuigelingen en kleuters kent immers een buitengewoon hoge participatiegraad door

allochtone ouders (Griindemann, 1985). Een mogelijk hulpmiddel daarbij is het zogenaamde buiten-

landse babyboek.

De Landelijke Vereniging voor Thuiszorg (LVT) geeft in het kader van de jeugdgezondheidszorg

buitenlandse babyboeken uit. Deze boeken zijn in 1986 ontwikkeld in een samenwerkingsproject

van de toenmalige Nationale Kruisvereniging en het Bureau Voorlichting Gezondheidszorg Buiten-

landers. De globale doelstelling van de babyboeken is de toegankelijkheid van de JGZ-voorlich-

tingsactiviteiten voor migrantenouders te bevorderen. Meer specifieke doelen van het buitenlandse

babyboek zijn het bevorderen van een integrale begeleiding van de ontwikkeling van het kind in

somatisch, psychisch, emotioneel en relationeel opzicht, het vergroten van de mogelijkheden tot

zelf- en mantelzorg en het stimuleren van de ouderparticipatie in de begeleiding van de ontwikke-

ling van kinderen door de consultatiebureau-medewerkers. In bijlage I is een document vanwege

het Bureau Voorlichting Gezondheidszorg Buitenlanders opgenomen, waarin wordt beschreven op

welke wijze het buitenlandse babyboek is ontstaan.

De babyboeken zijn tweetalig: Nederlands en respectievelijk Chinees, Marokkaans, Turks of

Vietnamees. De boeken lijken in een behoefte te voorzien; ze worden door veel consultatiebureaus

gebruikt. Zo werden door de LVT in 1993 344 Vietnamese en 581 Chinese boeken, en over 1992

en 1993 tezamen 14.438 Turkse en 10.422 Marokkaanse boeken verkocht. Inmiddels zijn de boe-

ken bijna uitverkocht. Alvorens deze te laten herdrukken, wenste het bestuur van de LVT door

middel van een evaluatie-onderzoek onder de gebruikers van het boek, te weten consultatiebureau-

medewerkers en ouders, inzicht te verkrijgen in de vraag of de buitenlandse babyboeken aan hun

doel beantwoorden; en zo ja, welke delen van de babyboeken moeten worden herzien om een

optimaal gebruik ervan te bewerkstelligen; en zo neen, wat daar de redenen voor zijn en welke

alternatieve voorlichtingsmethodieken (video, migrantentelevisie, groepsvoorlichting, etc.) door de
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gebruikers effectiever geacht worden. Een dergelijke evaluatie complementeert het onderzoek naar

de integrale evaluatie JGZ (de Winter, 1992), aangezien daarin niet de evaluatie van schriftelijk

materiaal is meegenomen.

1.1 Doelstelling en vraagstelling

De doelstelling van het project was tweeledig:

1 . Inzicht te verkrij gen in het effect van de babyboeken ( effectevaluatie) . Het effect van de buiten-

landse babyboeken is te definiëren als de mate waarin de ouders het boek gebruiken (er in

lezen en schrijven) en waarderen. Tot op heden zijn er geen kwantitatieve gegevens beschik-

baar over het aantal ouders in de onderscheiden buitenlandse doelgroepen die in het babyboek

lezen, erin schrijven, het bijhouden of het als naslagwerk gebruiken. Evenmin is bekend hoe de

ouders het babyboek waarderen. Brj goed gebruik zullen buitenlandse ouders informatie en

adviezen die zij op de consultatiebureaus krijgen thuis na kunnen lezen en eventueel binnen de

familiekring bespreken. Gehoopt wordt daarmede op langere termijn gedragsverandering van de

ouders en verbetering van de gezondheid van jonge migrantenkinderen te bewerkstelligen. Dit

lange-termijn effect valt buiten het kader van het onderzoek.

2. Inzicht te verkrijgen in de eventuele tekorten en/of doublures aan informatie, instructie en/of

advisering in het babyboek (procesevaluatie). Het proces van het gebruik van het babyboek is

te definiëren als de middelen en activiteiten die leiden tot het boven gedefinieerde effect. Het

gaat hier derhalve om de inhoud, vormgeving en schrijfstijl van het babyboek alsmede de inzet

ervan als communicatiemiddel tussen ouders en consultatiebureau-medewerkers. Indien zou

blijken dat het effect van de buitenlandse babyboeken in termen van het aantal ouders die het

werkelijk gebruiken teleurstellend is, dan zal worden nagegaan of het mogelijk is de boeken

zodanig te herzien dat het gewenste effect beter gewaarborgd is, dan wel of een andere voor-

lichtingsmethodiek geschikter wordt geacht om het gestelde doel te bereiken. Zodra dergelijke

gegevens beschikbaar zijn, kan op rationele gronden beleid worden gemaakt ten aanzien van de

vraag voor welke groepen buitenlanders het zinvol is de babyboeken te herzien en wederom uit

te geven, dan wel alternatief voorlichtingsmateriaal te ontwikkelen.

De eerstgenoemde doelstelling van het onderzoek, i.c. de effectevaluatie, bracht de volgende vraag-

stellingen met zich mede:
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1. Hoeveel ouders in de onderscheiden doelgroepen, te weten Turkse, Marokkaanse, Chinese of

Vietnamese ouders aan wie het babyboek is uitgereikt, maken er gebruik van en op welke

wijze doen zij dat (erin lezen, erin schrijven, het bijhouden, als naslagwerk)?

2. Hoe waarderen de ouders het babyboek?

3. Hebben de ouders alternatieven voor het babyboek, uitgaande van de doelstelling ervan?

De tweede doelstelling van het onderzoek, te weten de procesevaluatie, leidde tot de volgende

vraagstellingen:

1. Bevatten de babyboeken naar de mening van consultatiebureau-medewerkers begrijpelijke en

gedegen informatie over de gebruikelijke ontwikkeling van het kind?

2. Wordt er gebruik gemaakt van de mogelijkheden die het buitenlandse babyboek in principe

biedt, te weten informatiebron, geheugensteun, communicatiemiddel, babyboek en administra-

tief dossier?

3. Vinden er door de babyboeken verschuivingen plaats in de contacten en gespreksonderwerpen

(tussen ouders en consultatiebureau-medewerkers), in de consultatiebureau-activiteiten betref-

fende administratie en in het onderling contact tussen consultatiebureau-medewerkers?

4. Is er een relatie tussen gebruik en waardering vÍul de volgende factoren: het moment van ver-

spreiding, de introductie en begeleiding, de inhoud, de vormgeving en schrijfstijl, de afspraken

over en de naleving van gebruiksregels?

5. Bij welke subpopulatie ouders, naar aarfial en kenmerken, zien consultatiebureau-medewerkers

af van het gebruik van de babyboeken en waarom? Welke alternatieve methodieken geven zij

aan?

6. V/at is in het algemeen de opinie van consultatiebureau-medewerkers over de babyboeken?

De onderzoeksgegevens die aan de hand van deze vraagstellingen worden verkregen, dienden waar

mogelijk te worden vergeleken met de informatie voortgekomen uit de evaluatie van het Neder-

landstalig babyboek dat in 1983 door het Nederlands Instituut voor Kinderstudie is uitgevoerd

(NIK, 1983a, 1983b).

1.2 Projectteam

Het projectteam bestond uit de volgende personen van TNO Preventie en Gezondheid:

Dr. R. Hirasing, kinderarts/jeugdarts (projectleider)
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Dr. G.H. Verrips, psycholoog

Dr. J.L.A. van Rijckevorsel, statisticus

Drs. L. Bolk, psycholoog

C. Bindraban, stagiair ontwikkelingspsychologie RUL

M. van Donk, stagiair ontwikkelingspsychologie RUL

1.3 Begeleidingscommissie

Bij de subsidietoekenning werd onder meer bepaald dat ten behoeve van het onderzoek een bege-

leidingscommissie werd ingesteld. In deze commissie namen deel namens:

- .Landelijke Vereniging voor Thuiszorg

R.J.F. Burgmeijer, jeugdarts

- Bureau Voorlichting Gezondheidszorg Buitenlanders

Mevrouw W. Verhoeven

- Stichting Thuiszorg Den Haag

Mevrouw E. Miesen

- GG & GD Amsterdam

Mevrouw K. Lakroud

- TNO Preventie en Gezondheid

Prof dr. S.P. Verloove-Vanhorick, kinderarts (voorzitter)

1.4 Financiering

De Stichting Onderzoek en Ontwikkeling Maatschappelijke Gezondheidszorg (STOOM) maakte het

onderzoek mogelijk door de LVT een subsidie toe te kennen. Ook TNO Preventie en Gezondheid

droeg bij aan de kosten van het onderzoek.
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) METHODE

In dit hoofdstuk worden achtereenvolgens de onderzoekspopulaties en -steekproeven alsmede de

vragenlijsten beschreven.

2.1 Populatie en steekproef

Onderzoel<spopulaties - Van de populatie in Nederland vertoevende ouders die respectievelijk

Chinees, Marokkaans, Turks of Vietnamees spreken, woont het merendeel in de vier grote steden

(Amsterdam, Rotterdam, Den Haag of Utrecht), zo was voor de Íumvang van het onderzoek de

verwachting. De twee onderzoekspopulaties, te weten ouders (van kinderen tussen 6-9 maanden) en

consultatiebureau-medewerkers (consultatiebureau-artsen en wijkverpleegkundigen), werden in

eerste instantie uit doelmatigheidsoverwegingen beperkt tot deze steden. Voorts dienden de buiten-

landse ouders een kind te hebben in bovengenoemde leeftijdscategorie, consultatiebureaubezoeker

te zijn en het babyboek minstens zes maanden in hun bezit te hebben.

Steekproef consultatiebureau-medewerkers - Uit de onderzoekspopulatie consultatiebureau-medewe-

rkers (artsen en wijkverpleegkundigen) zou geen steekproef worden getrokken. De volledige popu-

latie zou worden uitgenodigd aan het onderzoek deel te nemen. De directeur van de GG & GD in

Amsterdam alsmede de directeuren van de thuiszorgorganisaties in Den Haag, Utrecht en Rotter-

dam werden door middel van een brief vanwege de LVT van het voorgenomen onderzoek op de

hoogte gesteld, en tevens werd om hun medewerking gevraagd. Van alle diensten in bovengenoem-

de steden is medewerking verkregen. Echter, wegens de hoge werkdruk van consultatiebureau-med-

ewerkers, mede ten gevolge van reorganisaties en verhuizingen bij de onderscheiden diensten, kon

slechts toestemming worden verkregen een beperkt aantal consultatiebureau-medewerkers met een

schriftelijke vragenlijst te benaderen. In afwijking derhalve van het onderzoeksvoorstel, waarin was

voorzien in een benadering van de totale populatie consultatiebureau-medewerkers in de vier grote

steden, moest worden volstaan met een steekproef. Deze steekproef bevat vooral medewerkers van

consultatiebureaus met veel buitenlandse cliënten. Aangezien deze medewerkers veelvuldig gebruik

maken van de buitenlandse babyboeken, zal er slechts weinig relevante informatie verloren zijn

gegaan. De resultaten gelden echter strikt genomen niet voor alle consultatiebureau-medewerkers in

de vier grote steden.
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In tabel 2.1 staan de aantallen benaderde consultatiebureau-medewerkers

alsmede het aantal en percentage respondenten.

Tabel 2.1 Aantal benaderde consultatiebureau-medewerkers, aantal en percentage respondenten naar stad

naar stad weergegeven,

n benaderd n respons % respons

Amsterdam

Rotlerdam

Den Haag

Utrecht

Purmerend

Delft

Totaal

Het totale responspercentage bedroeg 707o. Mogelijke oorzaken voor het feit dat 30Vo van de con-

sultatiebureau-medewerkers de vragenlijst niet retourneerde zijn de hoge werkdruk op consultatie-

bureaus, reorganisaties bU thuiszorgorganisaties en het feit dat met het invullen van de vragenlijst

nogal wat tijd gemoeid was. Ook desinteresse of onderzoeksmoeheid kan aan de non-respons ten

grondslag liggen. Uit de aard der zaak is het niet bekend of non-respondenten een afwijkende

opinie hebben over het buitenlandse babyboek.

In de tabel staan behalve de vier grote steden tevens Purmerend en Delft vermeld. Een nadere ver-

klaring daarvoor volgt in het onderstaande.

Steekproef ouders - Uit de onderzoekspopulatie ouders diende een steekproef te worden getrokken.

Om betrouwbare en valide gegevens te verkrijgen werd ervoor gekozen de ouders individueel een

mondeling interview af te nemen; er is afgezien van (goedkopere) methoden als het toesturen van

een schriftelijke vragenlijst, of het afnemen van groepsgewijze interviews met ouders. Het lag in de

bedoeling per gemeente in elk van de vier onderzoeksstrata (te weten respectievelijk Chinees,

Marokkaans, Turks of Vietnamees sprekende ouders) een willekeurige steekproef te trekken van 30

ouders. In totaal zou de steekproef derhalve uit 480 ouders bestaan; 30 in elk van de vier strata in

elk van de vier gemeenten. De keuze voor deze steekproefgrootte was ingegeven door de overwe-

ging dat in de analyse van de gegevens opsplitsing van de steekproef naar relevante subgroepen

mogelijk moet zijn, uitgaande van een non-respons van 2OVo. Bovendien gold hier de overweging

7099142
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dat het mogelijk moet zijn na te gaan welke de effecten zijn voor de onderscheiden etnische groe-

pen afzonderlijk.

In de vier grote steden werden medewerkers van consultatiebureaus met veel buitenlandse cliënten

verzocht in hun bestand Turkse, Marokkaanse, Chinese of Vietnamese ouders te zoeken die aan de

inclusievoorwaarden voldeden. Deze ouders werd door middel van een brief in hun moedertaal

verzocht aan het onderzoek mee te werken. Vervolgens werd de ouders in hun moedertaal een

interview afgenomen. Het vinden van voldoende Turkse of Marokkaanse ouders vormde over het

algemeen geen probleem, temeer daar in Amsterdam een groter aantal Turkse of Marokkaanse

ouders in de steekproef kon worden opgenomen dan was voorzien. Het samenstellen van een steek-

proef Chinese en Vietnamese ouders stuitte echter op aanzienlijke problemen. De betrokken consul-

tatiebureaus waren slechts in staat enkele Chinese of Vietnamese ouders te vinden. Daarop is in

overleg met de begeleidingscommissie besloten thuiszorgorganisaties in de gemeenten Delft,

Nijmegen, Purmerend en Rijswijk te benaderen, in de hoop dat zij wel voor de medewerking van

voldoende Chinese en Vietnamese ouders zouden kunnen zorgdragen. Dat bleek alleen in

Purmerend en Delft haalbaar (vandaar ook dat consultatiebureau-medewerkers in deze steden een

vragenlijst is gestuurd, zie tabel 2.1): in totaal konden in deze steden 12 Vietnamese ouders ge-

ihterviewd worden. Aangezien ook deze ingreep derhalve weinig soelaas bood, is op suggestie van

de begeleidingscommissie besloten het netwerk van Chinese en Vietnamese interviewsters dat in-

middels was opgebouwd, in te zetten bij het werven van ouders. Het is niet na te gaan in welke

mate de aldus verkregen steekproef Chinese en Vietnamese ouders select is. Zowel de onderzoekers

als de leden van de begeleidingscommissie achtten het na ampel beraad te prefereren mogelijk

selectieve informatie te produceren, dan in het geheel geen informatie te verschaffen over deze

doelgroepen gebruikers.

Eén en ander heeft geresulteerd in een steekproefomvang die in tabel 2.2 weergegeven staat.
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Tabel 2.2 Steekproel en responsgeg€vons naar gemeente en laalgroep

Amsterdam Rotterdam Den Haag Utrecht 0verig Totaal

Turks

-n sleekproeÍ

-n respons

-% respons

Marokkaans

-n steekproel

-n respons

-% respons

Chinees

-n respons

Vietnamees

-n respons

70

52

74%

75

46

617o

28

27

960/o

57

37

650/"

194

142

73%

158

104

66%

44

75

u

75

39

26

67%

25

16

64ïo

38

28

74%

20

14

70ïo

In de vier grote steden was het responspercentage onder Turkse ouders gemiddeld 737o en onder

Marokkaanse ouders 667o. De non-respons werd voornamel|k veroorzaakt doordat er geen juist

adres voorhanden was (verhuizing, afbraak woning en dergelijke), of doordat ouders tot driemaal

toe niet thuis waren (wellicht reeds op vakantie), aldus de interviewsters. Slechts in incidentele

gevallen werd aÍrn de deur medewerking geweigerd. Gezien deze oorzaken llkt het weinig aanne-

melijk dat de non-respons selectief was in de zin dat deze zou samenhangen met gebruik en wzur-

dering van de babyboeken.

2.2 Vragenlijsten

De onderzoeksvraagstellingen werden geoperationaliseerd in een tweetal vragenlijsten: een vragen-

lijst bestemd voor het onderzoek onder consultatiebureau-medewerkers en een lijst ten behoeve van

het onderzoek onder Turkse, Marokkaanse, Chinese of Vietnamese ouders die het babyboek gebrui-

ken.

Ten behoeve van de procesevaluatie werd een schriftelijke vragenlijst voor consultatiebureau-med-

ewerkers ontwikkeld. Deze lijst is opgenomen in bijlage I, evenals een overzicht van de structuur

van de vragenlijst; achter elke vraagstelling staat aangegeven met behulp van welke vragen uit de

vragenlijst deze is geoperationaliseerd. Bij de operationalisatie is deels gebruik gemaakt van de

resultaten van het onderzoek dat in 1983 door het Nederlands Instituut voor Kinderstudie is uitge-
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voerd (NIK, 1983a, 1983b). De vragenlijst werd in een pilotstudie getest op informatiewaarde,

geschiktheid en de hoeveelheid tijd gemoeid met het invullen van de lijst.

Ten behoeve van de effectevaluatie werd een vragenlijst ontwikkeld, die door interviewsters bij

ouders thuis afgenomen werd (bijlage II). In bijlage II staat tevens een overzicht van de structuur

van de vragenlijst; achter elke vraagstelling staat aangegeven met behulp van welke vragen uit de

vragenlijst deze is geoperationaliseerd. De vragen waren steeds zo geformuleerd dat sociaal wense-

lijk geachte antwoorden minder voor de hand lagen. De vragenlijst werd door interviewsters uit de

onderscheiden taalgroepen beoordeeld op begrijpelijkheid en geschiktheid voor de doelgroep en op

basis van hun commentaar bijgesteld. De interviewsters ontvingen instructies over de wijze waarop

de interviews dienden te worden afgenomen.

2.3 Analyses

De uitkomsten van het onderzoek worden weergegeven door middel van frequentieverdelingen,

gemiddelde waarden en 957o betrouwbaarheidsintervallen rond gemiddelden. Toetsing van verschil-

len in verdeling van variabelen die als non-metrisch worden opgevat, vond plaats met behulp van

de chi-kwadraat-toets, met een significantieniveau van alpha <0.05. Toetsing van verschillen in

gemiddelde waarden op als metrisch beschouwde variabelen geschiedde door middel van variantie-

analyse (alpha <0.05).

Om na te gaan in hoeverre het gebruik van het babyboek samenhing met achtergrondkenmerken

van de respondenten werden twee logistische regressie analyses uitgevoerd. In het eerste model

gold als afhankelijke variabele de variabele 'lezeÍf , die de waarde 1 kreeg als een respondent meld-

de vaak in het babyboek te lezen, en de waarde 0 in de overige gevallen. In het tweede model

fungeerde als aftrankelijke variabele de variabele 'opzoeken', die de waarde 1 kreeg als een respon-

dent meldde vaak iets in het babyboek op te zoeken, en de waarde 0 in de overige gevallen. De

variabele 'frequentie van schrijven in het babyboek' kende te weinig spreiding over de antwoord-

categorieën om zinvol als afhankelijke variabele in een logistisch model te fungeren. Als predictor-

variabelen golden in beide modellen leeftijd, hoogst gevolgde opleiding, verblijfsduur in Nederland

in jaren, het aantal kinderen in het gezin, het aantal kinderen jonger dan 4 jaar en het al dan niet

gebruik maken van een tolk op het consultatiebureau. Een logistische regressie analyse levert voor

elke predictorvariabele een odds ratio (OR) op, en een betrouwbaarheidsinterval (CI). Indien de OR

significant groter of kleiner is dan 1 (met andere woorden, indien het CI de waarde 1 niet bevat),
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dan bestaat er een verband tussen predictor en afhankelijke variabele (uitkomstmaat), gecorrigeerd

voor verbanden tussen predictoren onderling.

Voorts werd een multiple lineaire regressie analyse uitgevoerd, om te bepalen in hoeverre de waar-

dering voor het babyboek gerelateerd was aan de achtergrondkenmerken. Als aftrankelijke variabele

fungeerde de variabele 'waardering', die werd geconstrueerd door het aantal malen dat het oordeel

'eens' werd gegeven op negatieve uitspraken in vraag 38 af te trekken van het aantal malen dat dat

oordeel werd gegeven op positieve uitspraken. Een lineaire regressie analyse levert voor elke pre-

dictorvariabele een regressiecoëfficiënt B op, als mede de standaardfout van B (SEB) en een P-

waarde. B kan worden geïnterpreteerd als de toe- of afname van de aftrankelijke variabele per

eenheid toe- of afname van de predictorvariabele, gecorrigeerd voor verbanden tussen predictoren

onderling. De P-waarde kleiner dan 0,05 geeft aan dat de gevonden B, en dus het verband, statis-

tisch significant is.

l0
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3. RESULTATEN EFFECTEVALUATTE

Het effect van de buitenlandse babyboeken is in hoofdstuk 1 gedefinieerd als de mate waarin de

ouders het boek gebruiken (er in lezen en schrijven) en waarderen. In dit hoofdstuk staan de resul-

taten beschreven van het onderzoek naar het effect van de babyboeken, dat plaatsvond onder

ouders. De nummering van de paragrafen coÍïespondeert met de nummering van de onderzoeks-

vraagstellingen in hoofdstuk 1. Eerst wordt de samenstelling van de steekproef beschreven. In

patagraaf 3.1 volgt een beschrijving van de wijze waarop de onderscheiden groepen ouders het

buitenlandse babyboek gebruikten, waarna in paragraaf 3.2 hun waardering voor het babyboek

wordt beschreven. In paragraaf 3.3 komen alternatieven voor het babyboek aan de orde.

In totaal waren van de ouders 142 in Turkije, 104 in Marokko, 44 in China of Hongkong en 75 in

Vietnam geboren. Deze groepen worden in het navolgende met de term 'taalgroepen' aangeduid. In

meer dan 95Vo van de gevallen was het de moeder die de vragen beantwoordde. In tabel 3.1 staat

de verdeling van ouders naar achtergrondkenmerken weergegeven.
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Tabei 3.1 Verdeling van ouders naar achtergrondkenmerksn per taalgroep

Tu*s Marokkaans

142 (=100%) 104 (=100%)

Chinees

44 (=199o7"1

Vielnamees

75 (=t90"ó1

Woonplaals

- Amslerdam

- Rotlerdam

- Den Haag

- Utrecht

- Overig

LeeÍtild

- 16-19

- 20-24

- 25-29

- 30-34

- 35-39

- >39

VerblijÍsduur in Nederland in jaren

- 0-4

- 5-9

- 10-14

- >14

Opleiding geboorteland

- geen

- lager onderwils

- voorlgezet ondenrijs

- HBOfuniversiteit

Opleiding Nederland

- geen

- lager onderwijs

- voortgezetondenrvijs

- HBo/Universiteit

Hoogste opleiding

- geen

- lager ondenruijs

- voorlgezet onderwijs

- HBOfuniversiteit

Gebruik van tolk op cb

-ia
- nee

Kindeflal

-1
-2
-3
->3

37

19

26

18

7

36

32

14

8

4

30

33

16

22

16

61

22

1

82

7

I
2

I
60

29

2

45

55

40

31

18

11

44

14

27

t'

3

27

30

23

13

4

39

'15

46

2

30

46

14

I

,*

7

36

39

12

7

69

19

I
3

91

3

4

3

52

41

7

59

25

11

5

36

59

5

26

26

33

15

61

23

12

4

70

17

í0

3

49

27

19

5

23

16

23

39

46

54

1

53

41

4

40

60

28

25

17

30

32

68

32

32

25

ít

28

72

40

25

23

12
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Turks

142 (=100o/o)

o/o

Marokkaans

104 (=100%)

ïo

Chinees

44 (=100o/o)

Vielnamees

75 (=100%)

LeeÍtijd jongste kind (maanden)

- 0-6

- 7-12

. 13-18

- 19-24

- 25-30

18

56

17

5

1

18

46

29

6

25

27

21

11

2

24

24

21

5

15

->30 2 21 14 11

Voor alle variabelen in tabel 3.1 geldt dat de verschillen in verdeling tussen de taalgroepen statis-

tisch significant waren. Ook de verschillen in gemiddelde scores (tabel3.2) waren statistisch signi-

ficant. Dat is relevant, aangezien de gevonden verschillen mogel[k samenhangen met verschillen in

gebruik en waaÍdering van het babyboek.

Tabel 3.2 Gemiddelde scores (i)en 95% betrouwbaarheidsintervallen (Cl) van de variabelen leeftijd, verblilÍsduur in Nederland, kindertal en leeftild
jongste kind, per laalgroep

Turks Marokkaans Chinees Vietnamees

x x x

Leeftijd

VerblijÍsduur in
jaren

Kindertal

Leeflijd iongste
kind in maanden

27.6-30.1

10.7-13.4

2.2- 3.1

12.4-14.9

12.0

2.6

12.0

4.3

13.7

29.4-32.2

10.6-13.3

3.5- 5.0

12.5-15.0

15.6

2.8

32.7-37.1

12.8-18.3

2.0- 3.7

'14.6.23.9

6.5

2.8

31.9-35.1

5.4- 7.5

2.1- 3.4

16.3-22.913.6 19.2

De Chinese of Vietnamese ouders waren gemiddeld enkele jaren ouder dan de Turkse of Marok-

kaanse. Het gemiddeld kindertal was het hoogst in de Marokkaanse groep. De Vietnamese moeders

verbleven gemiddeld het kortst in Nederland en de Chinese het langst. Indien het gebruik van een

tolk op het consultatiebureau een indicatie vormt voor de mate waarin de ouders de Nederlandse

taal beheersten, dan was de taalbeheersing het best in de Vietnamese taalgroep. Deze groep was,

evenals de Chinese, over het algemeen beter opgeleid dan de overige groepen. Opvallend is het

hoge percentage Marokkaanse moeders die geen opleiding hadden genoten, noch in Marokko, noch

in Nederland.
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3.1 Gebruik

Meer dan 957o van de ouders had het buitenlandse babyboek wel eens gezien, en het ook

ontvangen ten behoeve van hun jongste kind. Slechts enkele moeders konden het babyboek niet

vinden, op het moment dat gevraagd werd het er eens bij te pakken. Minder dan l%o van de ouders

had het babyboek vóór de geboorte van hun kind ontvangen. De overige moeders hadden het baby-

boek gemiddeld twee tot drie weken na de geboorte van hun kind ontvangen. Ongeveer 3O7o van

de Chinese of Vietnamese ouders vond dat te laat. De ouders hadden het buitenlandse babyboek

thuis ontvangen, bij het bezoek van de wijkverpleegkundige (507o), of ook wel bij de geboorte-

aangifte (l1Vo) of op het consultatiebweat (MVo). De helft van de moeders kreeg daarbij een uitleg

of toelichting. Sporadisch kwam het voor dat het babyboek in het ziekenhuis, dan wel door de

verloskundige of de huisarts was uitgereikt. Incidenteel moest voor het babyboek worden betaald;

het ging daarbij om een bedrag variërend van één tot vijf gulden.

Lezen - In tabel 3.3 staat weergegeven in hoeverre de ouders in staat waÍen de Nederlandse, res-

pectievelijk de buitenlandse tekst van het babyboek te lezen, en tevens -indien de ouders konden

lezen- hoe vaak en hoe grondig zij dat deden.
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Tabel 3.3 Percentuele verdeling naar leesvaardigheid, -Írequentie en -intensiteit met belrekking tot het babyboek, per taalgroep

Turks Marokkaans Chinees Vietnamees

1. Kunt u de Nederlandse
tekst lezen?

- ia, volledig

- ja, een beetje

- ik laal voorlezen

- nee

2. Kunt u de builenlandse
teksl lezen?

- ja, volledig

- la, een beetje

- ik laat voorlezen

- nee

3. Kunt u minstens één van
beide talen lezen?

- ja, volledig

- la, een beetje

- ik laat voorlezen

- nee

4. Hoe vaak leest u in hel
babyboek?

- vaak

- soms

- nooit

5. Hoe orondio leest u in
het bàbyboék?

- ik blader het door

- ik lees alleen wat
me inleresseert

- ik lees hel helemaal
uit

22

31

7

41

90

4

2

4

10098

2

43

14

17

26

92

4

3

4

12

78

10

25

23

14

37

23

14

19

45

28

56

16

7

29

64

100

14

46

41

98

2

32

61

6

56

M

6

78

17

39

57

5

6l

20

7

86

7

Voor alle variabelen in tabel 3.3 geldt dat de verschillen in verdeling tussen de taalgroepen statis-

tisch significant waren. Het blijkt dat veel Marokkaanse ouders noch de Nederlandse, noch de

Marokkaanse tekst konden lezen; 26Vo van de Marokkaanse ouders lieten zich in dat geval ook niet

voorlezen, zodat zij op geen enkele wijze met de inhoud van het babyboek op de hoogte waren.

Ook in de Turkse groep kwam het wel voor, zij het in kleineren getale, dat de ouders de tekst in

geen van beide talen konden lezen; 4Vo van de Thrkse ouders liet zich ook niet voorlezen. Alle

Chinese of Vietnamese ouders waren in staat de tekst van het babyboek in hun eigen taal te lezen.

De gegevens die in de rest van deze paragraaf worden gepresenteerd, hebben slechts betrekking op

hen die wel eens in het babyboek lazen of zich lieten voorlezen, in het Nederlands dan wel in hun

moedertaal: 138 Turkse, 81 Marokkaanse, 44 Chinese en 71 Vietnamese ouders. Ook de gegevens
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in de navolgende tabellen 3.4 tot en met 3.10 zijn afkomstig van deze aantallen ouders. De

Vietnamese moeders lazen het meest frequent in het babyboek, gevolgd door de Chinese. Van de

ouders las 77Vo alleen stukken die hen interesseerden; ongeveer lïVo bladerde het babyboek door

en I2Vo las het babyboek helemaal uit. De resultaten van de logistische regressie analyse staan

weergegeven in tabel 3.4. Indien de OR significant groter of kleiner is dan 1 (met andere woorden,

indien het CI de waarde 1 niet bevat), dan bestaat er een verband tussen predictor en aftrankelijke

variabele (uitkomstmaat), gecorrigeerd voor verbanden tussen predictoren onderling. Het resultaat

van de analyse wijst uit dat van de achtergrondkenmerken de opleiding van de ouders en het

kindertal samenhingen met de frequentie van lezen in het babyboek: ouders lazen vaker in het

babyboek naarmate zij hoger waren opgeleid en minder kinderen hadden.

Tabel 3.4 Resullalen logislische regressie analyse met Írequentie van lezen (vaak versus niet-vaak) als aftankelijke variabele en achtergrond-

kenmerken als predicloren; odds ratio's (OR), 95% belrouwbaarheidsinlervallen (Cl)

t6

Opleiding

Leettijd

VeólijÍsduur in Nederland

Tolkgebruik

Kindertal

Kindertal jonger dan 4 jaar

2.5

1.0

0.9

1.5

0.6

1.0

1.7 - 3.8

0.9 - 1.1

0.9 - 1.0

0.8 - 2.6

0.5 - 0.9

0.5 - 1.9

Opzoeken - In tabel 3.5 staat weergegeven hoe vaak en over welke onderwerpen de ouders wel

eens iets opzochten in het babyboek.
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Tabel 3.5 Percontuele verdeling naar Írequentie van opzoeken, per ondenrrrerp, per taalgroep

Turks Marokkaans Vietnamees

1. Zoekt u wel eens iets na in het

babyboek?

- vaak

- soms

- nooit

2. Over welke ondenverpen heeÍl

u wel eens iets opgezocht?

- voeding

- groei

- ontwikkeling

- venorging

- omgang

- gedrag

- spel

- inentingen

- koorts, ziekle, medicijnen

- anders

56

43

1

41

55

5

27

58

15

37

52

11

70

51

47

45

33

36

36

56

67

I

48

35

31

33

36

27

27

33

41

2

84

84

71

75

59

50

55

64

93

2

96

81

69

65

35

33

28

85

88

1

Opvallend is dat de Marokkaanse moeders het minst frequent iets nazochten in het babyboek, en de

Chinese of Vietnamese moeders het meest. Onderwerpen die vaak werden opgezocht waÍen voe-

ding, koorts, ziekte en medicijnen, en groei. Voor onderwerpen als omgang, Eedrag en spel bestond

minder belangstelling. Onderwerpen die bij de categorie 'anders' wel werden genoemd waren:

moeilUk slapen, kruipen, vakantie, veiligheid in huis, kinderbed, zeep en gezonde tanden.

Van de ouders meldde 66Vo vaak gemakkelijk te kunnen vinden wat zlj nazochten in het babyboek,

en 49Vo gebruikte daar frequent de inhoudsopgave bij; 607o vond de inhoudsopgave goed en 27Vo

vond deze redelijk.

De resultaten van de logistische regressie analyse met 'frequentie van opzoeken in het babyboek'

als aftrankelijke variabele staan weergegeven in tabel 3.6.
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Tabel 3.6 Resultaten logislische regressie analyse mel Írequentie van opzoeken (vaak versus niet-vaak) als aÍhankelijke variabele en achlergrond-
kenmerken als predicloren; odds ratio's (OR), 95% betrouwbaarfieidsintervallen (Cl)

t8

0pleiding

Leeftijd

Verblijísduur in Nederland

Tolkgebruik

Kindertal

Kindertal longer dan 4 iaat

2.1

1.0

1.0

0.9

0.8

0.8

1.5 - 3.2

0.9 - 1.0

0.9 - 1.0

0.6 - 1.6

0.6 - 1.1

0.4 - 1.4

Uit tabel 3.6 blijkt dat van de achtergrondkenmerken alleen de opleiding van de ouders sarnenhing

met de frequentie van het raadplegen van het babyboek: ouders zochten vaker iets op in het baby-

boek naarmate zij hoger waren opgeleid.

Schrijven - Meer dan 807o van de ouders schreef nooit in het babyboek. Op de open vraag waarom

niet, antwoordden moeders niet op de hoogte te zijn van die mogelijkheid, of dat alleen de arts erin

mag schrijven. Als ouders wel eens in het babyboek schreven, dan waren dat vragen over de ont-

wikkeling of adviezen van het consultatiebureau.

Communicatie op het consultatiebureau - Ongeveer de helft van de Turkse, Marokkaanse of

Chinese ouders, en 80Vo van de Vietnamese ouders meldde dat er op het consultatiebureau afspra-

ken waren gemaakt over het gebruik van het babyboek, met name over het meenemen van het

babyboek naar het consultatiebureau, en veel minder frequent over het maken van aantekeningen.

Bijna alle ouders, ongeacht hun taalgroep, namen naar hun zeggen het babyboek mee naar het

consultatiebureau.

In tabel 3.7 staan gegevens over de communicatie tussen ouders en consultatiebureau-medewerkers

weergegeven. De verschillen tussen de taalgroepen waren steeds statistisch significant.
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Tabel 3.7 Percentage ouders dat bevestigend antwoordde op vragen naar de communicatie tussen ouders en consullaliebureaumedewerker, per

taalgroep

19

Turks Marokkaans Chinees

ot

Vietnamees

- Met wie praal u over het babyboek op

het consultatiebureau?

- arls

- wijkverpleegkundige

- assistenle

- andere ouders

- Waarover praal u?

- voeding

- groei

- ontwikkeling

- vezorging

- omgang

- gedrag

- spel

- vaccinaties

- koorts, medicijnen, ziekten

- Wie beginl over het babyboek te
praten?

- u zelf

- de cb-medewerkers

- zoals hel uitkomt

- Over welke delen van het babyboek
praat u?

- de tekst

- de plaatjes

- mijn aantekening/vragen

- aantekeningen van de cb-mede-
werkers

- Wordt er op het consullatiebureau in
het babyboek geschreven?

- neen

- door arts

- door wijkverpleegkundige

- door u zelf

49

37

Í9

1l

61

44

44

24

22

23

24

43

48

36

45

12

3

60

41

38

30

27

29

28

50

53

59

61

9

93

75

6Í

61

óo

39

46

68

84

36

5

57

66

18

57

73

3

80

67

43

31

I
16

í1

61

52

39

12

35

71

't5

57

20

35

4

I

30

86

5

55

18

43

7

36

16

19

19

16

21

38

22

16

20

20

25

7

56

49

5

11

I
39

60

2

Het blijkt dat vooral met artsen en wijlwerpleegkundigen over het babyboek werd gesproken, en

veel minder met andere ouders. Veel genoemde gespreksonderwerpen waren voeding, groei, ont-

wikkeling, vaccinaties en ziekten. Omgang, gedrag en spel genoten over het algemeen minder be-

langstelling. Voorts waren het volgens de moeders vooral de artsen en wijkverpleegkundigen die in

het babyboek schreven; zijzelf deden dat sporadisch.
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3.2 Waardering

In tabel 3.8 staat weergeven hoe de geïhterviewden de onderwerpen in het babyboek waardeerden.

20
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Tabel 3.8 Percentuele verdeling naar waardering van de ondeniverpen uil het babyboek, per laalgro€p

Turks Marokkaans Chinees Vietnamees

- voeding

- groei

- ontwikkeling

- vezorging

- omgang

- gedrag

- vaccinaties

- koorts, medicijnen, ziekte

waardevol

gaat wel

waardeloos

geen mening

waardevol

gaal wel

waardeloos

geen mening

waardevol

gaat wel

waardeloos

geen mening

waardevol

gaat wel

waardeloos

geen mening

waardevol

gaat wel

waardeloos

geen mening

waardevol

gaat wel

waardeloos

geen mening

waardevol

gaal wol

waardeloos

geen mening

waardevol

gaal wel

waardeloos

geen mening

waardevol

gaat wel

waardeloos

geen mening

60

32

3

5

44

41

3

12

44

42

3

í1

49

s7

À

10

48

30

8

15

42

39

6

13

71

13

3

13

62

23

5

í0

43

34

10

14

58

16

I

25

58

17

2

23

66

13

2

20

60

't1

4

26

58

17

2

23

18

73

2

7

19

61

7

14

77

22

'|

75

24

1

68

27

1

4

63

25

12

23

60

18

24

60

4

12

79

15

7

77

19

1

3

22

63

15

55

36

5

4

34

55

7

4

69

20

,l

10

64

12

1

23

33

56

2

I

61

12

1

26

36

57

2

5

55

14

7

25

76

2'.1

2

64

u
2

14

67

5

14

- spel
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Gemiddeld achtten de Turkse ouders 4, de Marokkaanse 4,7, de Chinese 3,4 en de Vietnamese 5

van de negen onderwerpen uit tabel 3.8 waardevol. Veel ouders noemden de volgende onderwerpen

waardevol: voeding, groei, vaccinaties, ziekte, koorts en medicijnen.

In tabel 3.9 staat weergegeven in hoeverre de ouders meenden in het algemeen iets aan het buiten-

landse babyboek te hebben gehad.

Tabel 3.9 Percentuele verdeling naar waardering van het babyboek in zijn geheel, per taalgroep

Turks Marokkaans Chinees Vielnamees

ïoYo%ïo

22

Heeft u over het algemeen iets aan hel

babyboek gehad?

- ik heb er veel aan gehad 41

- ik heb er wel wat aan gehad 39

- ik heb er weinig aan gehad 12

- ik heb er niets aan gehad 3

- ik weet het niel

33

29

21

I
8

59

27

2

I
2

68

31

1

Uit tabel 3.9 blijkt dat de waardering voor het babyboek in het algemeen het grootst was onder de

Vietnamese en de Chinese ouders, en het kleinst onder de Marokkaanse.

In tabel 3.10 staat de waardering voor inhoud, schrijfstijl en voÍmgeving van de babyboeken weer-

gegeven.
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Tabel 3.10 Percentuele verdeling naar waardering voor inhoud, schrilÍstijl en vormgeving van de babyboeken, peÍ taalgroep

Turks

o/o

Marokkaan

o/o

Chinees Vielnamees

'l) ln het babyboekle kun je zelÍ
antwoorden op vragen vinden

2l Het is een bruikbaar middel voor
conlaclen met het cb

3) Het is een bruikbaar middel voor
contacten met andere ouders

4) Er is onvoldoende ruimte om zelÍ
le schrijven

5) Het leest plezierig

6) Het is kinderachtig

7) Het is te moeilijk

eens

beetje eens

0neens

geen mening

eens

beelje eens

oneens

geen mening

eens

beetle eens

0neens

geen mening

eens

beelje eens

0neens

geen mening

eens

beetje eens

0ne0ns

geen mening

eens

beetle eens

0n0ens

geen mening

eens

beetje eens

0neens

geen mening

57

30

3

10

61

16

16

7

30

16

29

25

31

8

31

31

76

13

3

I

5

8

74

14

4

4

82

11

44

15

8

34

54

19

4

23

17

I
30

46

11

o

32

52

38

18

I
35

5

7

45

44

63

30

5

2

65

30

2

2

39

30

14

18

57

14

I
21

71

23

2

5

7

86

7

7

2

84

7

56

40

3

1

66

12

15

7

15

13

64

I

5

3

25

67

83

16

1

3

14

76

8

4

96

13

14

43

32
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Turks Marokkaan

o/o

Chinees Vielnamees

8) Er staat niel genoeg in

9) De onderwerpen worden opper-
vlakkig behandeld

10) Hel is handig als geheugensteun

11) Er slaan le weinig plaatjes in

12l, Het is onovezichtelijk

Í3) lk ben hel vaak niet met de
inhoud aens

14) Er staat duidelijke inÍormatie in

eens

beetje eens

oneens

geen mening

eens

beelje eens

0neens

geen mening

eens

beetje eens

0n6ens

geen mening

eens

beetie eens

0neens

geen mening

eens

beelje eens

0neens

geen mening

eens

beelje eens

0neens

geen mening

eens

beelje eens

oneens

geen mening

eens

beetje eens

0neens

geen mening

23

25

38

14

23

18

46

14

73

12

4

11

17

13

57

12

11

11

59

18

15

19

52

15

70

20

4

6

16

14

29

42

20

25

í0

45

45

15

7

33

15

I
46

32

14

I
35

42

15

14

30

42

M

16

40

46

14

41

33

56

I
2

47

42

2

I

79

12

7

2

13

40

38

10

10

22

56

12

7

l9

65

I

M

47

I

70

28

2

25

21

41

12

32

33

28

7

71

20

1

I

5

'tl

66

't8

5

17

71

7

1

15

76

8

85

12

1

,l

81

16

1

1

72

'18

5

6

15) Er staat goede inlormatie in



TNO rapport

PG 94.089

Uit tabel 3.10 blijkt dat de ouders in het algemeen tevreden zijn over inhoud, vormgeving en

schrijfstijl. De meesten gaven aan zelf antwoorden op vragen te kunnen vinden in het babyboek.

Voorts waren velen van mening dat er voldoende en goede informatie in staat, en dat het leesbaar

en duidelijk is. Gemiddeld waren de Vietnamese ouders het meest, en de Marokkaanse ouders het

minst positief over inhoud, schrijfstijl of vormgeving van de babyboeken. Opvallend was het rela-

tief hoge percentage Marokkaanse ouders die over het babyboek geen mening hadden.

De resultaten van de multiple lineaire regressie analyse staan weergegeven in tabel 3.11. B kan

worden gernterpreteerd als de toe- of afname van de aftrankelijke variabele per eenheid toe- of

afname van de predictorvariabele, gecorrigeerd voor verbanden tussen predictoren onderling. De P-

waarde kleiner dan 0,05 geeft aan dat de gevonden B, en dus het verband, statistisch significant is.

Tabel 3.11 Mullipele lineaire regressie analyse met waardering als aÍhankelijke variabele, en acttergrondkenmerken als predictoren; ongestandaardi-

seerde regressie coöfÍiciénten beta (B), slandaard íout van B (SEB), P-waarden (P) en multiple conelalie coëtÍiciënl (B)

25

0pleiding

Leefiijd

Veólijfsduur in Nederland

Tolkgebruik

Kindertal

Kindertal longer dan 4 iaaÍ

0,40

0,03

.0,08

-0,02

.0,18

0,61

0,11

0,33

0,250,05

0,23

0,001

0,95

0,12

0,06

0,21

0,03

0,03

0,29

Uit tabel 3.11 blijkt dat de waardering voor de babyboeken samenhing met opleiding, verblijfsduur

in Nederland in jaren en het aantal kinderen jonger dan 4 jaar. Naarmate de ouders hoger waren

opgeleid, korter in Nederland woonden en meer kinderen jonger dan 4 jaar hadden, hadden zij

meer waardering voor de babyboeken.

Andere methodieken

In tabel 3.12 staat weergegeven welke informatiebronnen de ouders naast het babyboek gebruikten

('actueel') en welke zij graag zouden gebruiken ('gewenst').

3.3



TNO rapport

PG 94.089 26

Tabel 3.12 Percenluele verdeling naar aclueel en gewenst gebruik van andere informatiebronnen, per taalgroep

Turks Marokkaans Chinees Vietnamees

61

63

36

81

45

27

19

71

91

57

82

2

43

5

75

5

41

8

25

I
19

í0

20

24

38

3

15

6

14

22

17

27

53

25

49

I
26

45

35

72

60

25

21

11

I

89

68

89

64

33

16

20

I

42

27

4

36

4

28

13

't3

66

17

55

17

Als andere informatiebronnen over de gezondheid van de baby waren bij de Turkse ouders vooral

de televisie (in eigen taal) en familie en bekenden populair. Marokkaanse ouders leken veel minder

gebruik te maken van andere informatiebronnen. De Chinese moeders maakten veel gebruik van
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kranter/tijdschriften en folders in hun eigen taal, alsmede van informatie afkomstig van familie en

bekenden. Veel Chinese ouders zouden daarnaast graag informatie verkrijgen via radio- of tele-

visieprogramma's in hun eigen taal. Ook voor Vietnamese ouders vormden familie en vrienden

belangrijke informatiebronnen; voorts zouden velen van hen kranten/tijdschriften of folders in hun

eigen taal willen raadplegen. Opvallend is overigens het feit dat analfabete ouders over het alge-

meen nog minder geihteresseerd waren in alternatieve informatiebronnen dan ouders die konden

lezen.

De ouders werd gevraagd aan te geven wat zij aan het babyboek veranderd wensten te zien. Als

antwoord gaven zij aan dat zij graag meer, duidelijker en overzichtelijker informatie wensten, en

tevens meer schrijfruimte, plaatjes en kleuren. Wat zij misten in het babyboek waren de volgende

onderwerpen:

- ziekten: kinderziekten, acute buikpijn en diarree, constipatie, pijn, eerste hulp, verkoudheid, spu-

gen, medicijnen, namen van medicamenten in eigen taal, allergie, eczeem en kinderziekenhuis;

- vaccinaties: vaccinaties zonder afkortingen, gevoeligheid, reisinenting, HIB en ziektereacties na

injectie;

- voeding: allergie, voeding uit de cultuur van afkomst;

- ontwikkeling: schedelomtrek, ontwikkelingstabel, lopen, kruipen, huilen, dagindeling, tandjes,

slapen

- vitamines: K, AD, het gebruik ervan;

- gedrag: moeilijk eten en slapen, agressie, opvoeding, informatie over grotere kinderen, ziekte en

gedrag, lichamelijk contact en Nederlandse opvoeding

- overig: vroeggeboorten, anticonceptie.

27
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4. RESULTATEN PROCESEVALUATIE

In hoofdstuk 1 werd het proces van het gebruik van de buitenlandse babyboeken gedefinieerd als

de middelen en activiteiten die leiden tot het effect, in casu de mate waarin de ouders het babyboek

gebruiken en waarderen. Het gaat hier derhalve om de inhoud, vormgeving en schrijfstijl van het

babyboek alsmede de inzet ervan als communicatiemiddel tussen ouders en consultatiebureau-med-

ewerkers.

In dit hoofdstuk worden de resultaten van de procesevaluatie, het onderzoek onder consultatie-

bureau-medewerkers, beschreven. De nummering van de paragrafen correspondeert met de numme-

ring van de onderzoeksvraagstellingen in hoofdstuk 1. Eerst wordt de samenstelling van de steek-

proef beschreven. In pangraaf 4.1 worden oordelen weergegeven over de kwaliteit van de informa-

tie die in de buitenlandse babyboeken staat. In paragraaf 4.2 volgt een beschrijving van de ge-

bruiksmogelijkheden die het buitenlandse babyboek biedt. Verschuivingen in communicatie die zijn

opgetreden als gevolg van het gebruik van de babyboeken komen aan de orde in pmagraaf 4.3.

Vervolgens wordt in paragraaf 4.4 aangegeven in hoeverre het gebruik werd beihvloed door de

waardering van de volgende factoren: het moment van verspreiding en de introductie, afspraken en

naleving van gebruiksregels en inhoud, schrijfstijl en voÍïngeving van de babyboeken. In paragraaf

4.5 wordt een beschrijving gegeven van redenen wÍurom consultatiebureau-medewerkers soms

afzien van het gebruik van de buitenlandse babyboeken. Tenslotte komt in parugraaf 4.6 de opinie

van consultatiebureau-medewerkers over de tekortkomingen en onduidelijkheden van de babyboe-

ken in het algemeen aan de orde.

De steekproef consultatiebureau-medewerkers (zie ook hoofdstuk 2) telde 142 personen, wÍu[van er

99 (707o) de vragenlijst ingevuld retourneerden: 70 wijkverpleegkundigen en 29 artsen.Indien de

onderzoeksresultaten verschilden- tussen artsen en wijkverpleegkundigen, wordt daar in de tekst

melding van gemaakt. Van de consultatiebureau-medewerkers was 6lVo langer dan 5 jaar en 3l7o

tussen de 1 en 5 jaar werkzaam in de ouder- en kindzorg; zij waren vrijwel allen op de hoogte van

het bestaan van buitenlandse babyboeken. Meer dan 8O7o van de consultatiebureau-medewerkers

kreeg vaak Turks of Marokkaans sprekende ouders op hun spreekuur, en had dan ook ervaring in

het gebruik van het Turkse of Marokkaanse babyboek. Slechts weinig consultatiebureau-

medewerkers kwamen in contact met Chinese of Vietnamese ouders. De informatie over het ge-

bruik en waardering van de Chinese en Vietnamese babyboeken is derhalve voornamelijk afkomstig

Toelsing door middel van de chi-kwadraat-toets, alpha= < 0.05
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van consultatiebureau-medewerkers die slechts een beperkt aantal Chinese of Vietnamese moeders

in hun praktijk hadden.

4.1 Kwaliteit van informatie

Meer dan de helft (567o) van de consultatiebureau-medewerkers had het babyboek globaal gelezen

en meer dan eenderde (36Vo) grondig. De meesten (927o) raadpleegden het babyboek echter zelden.

In tabel 4.1 staat het oordeel van de consultatiebureau-medewerkers over de kwaliteit van informa-

tie van de buitenlandse babyboeken weergegeven.

Tabel 4.1 Procentuele verdeling van consultaliebureau-medewerkers naar de male waarin zij het eens war€n met stellingen beÍefÍende de kwalileit

van informatie van de buitenlandse babyboeken

eens % neulraal % oneens % geen mening 7o

29

1. De inhoud van de buitenlandse baby-

boeken is moeilijk voor ouders 13

2. De ondenverpen worden te oppervlakkig

behandeld voor ouders '11

3. Er staal niet genoeg inÍormatie in 16

4. lk ondersdtrijf de inhoud van het builen-

landse babyboek niet 4

5. Er slaan le weinig plaatles in het buiten-

landse babyboek 8

6. De indeling in hooÍdstukken is onoverzich-

telijk 42

7. Er is te weinig schrijfruimte 67

8. De schriifstill is moeilijk I

9. Het buitenlandse babyboek is kinderachlig 2

10. Hetleestonplezierig 22

'l l. Het houdt geen rekening met analíabe-

lisme 27

Í2. lk vind de buitenlandse babyboeken aar-

dige boeken met nuttige informatie voor

de ouders, ook als deze niet op het con-

sultatiebureau zouden komen 69

13. De buitenlandse babyboeken bevatlen

nuttige informatie voor de consullatie-

bureaumedewefiers

30

1 4. Het gebruik van de buitenlandse baby-

boeken bevordert hel dkect contacl dat ik

met ouders heb

17

19

13

50

52

71

22

13

12

10

14

I
16

23

13

16

71

30

í5

47

63

44

40

Í1

13

I
29

12

11

16

12

1410

32

54 22
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eens % neutraal % oneens % geen mening %

De aclieve betrokkenheid van de ouders

bil de consultaiiebureau-activiteilen wordt

vergroot door de buitenlandse baby-

boeken 41

De samenwerking lussen ouders en con-

sultatiebureau-medewerkers wordt gesti-

muleerd door de buitenlandse babyboeken

39

lk heb de indruk, dat de buitenlandse

babyboeken ertoe bijdragen dat buiten-

landse baby's nu minder risico lopen op:

17. lichamelijkeproblemen

18. gedragsy'relationele problemen

í9. emolionele problemen

20. Het builenlandse babyboek is een goede

inÍormatiebron voor ouders

21. Het buitenlandse babyboek vormt een

aanvulling op en een ondersleuning van

de eigen informatiebronnen voor ouders

(brochures, Íolders)

22. De buitenlandse babyboeken vormen een

goede ondersleuning van het consultatie-

bureauwerk

23. De buitenlandse babyboeken zijn geïnte-

greerd in het geheel van de werkzaam-

heden van het consultatiebureau

82

24. De inÍormatie en adviezen in de buiten-

landse babyboeken stemmen overeen mel

de eigen opvattingen en werhrijzen ten

aanzien van voorlichting en adviezen van

hel consultatiebureau aan builenlandse

ouders 63

Uit tabel 4.1 blijkt dat te weinig schrijfruimte en een onoverzichtelijke hoofdstukindeling veelal als

belangrijke manco's werden ervaren. Voor het overige waren de consultatiebureau-medewerkers

over het algemeen positief over de kwaliteit van informatie van de buitenlandse babyboeken. Zlj

onderschreven de inhoud van de babyboeken en waren van mening dat er nuttige informatie in

staat. Z1j achtten de babyboeken een goede ondersteuning van het consultatiebureauwerk, maar zijn

niet van mening dat de babyboeken ertoe bijdragen dat buitenlandse baby's nu minder risico lopen

op gedrags- of emotionele problemen. Wel was lTVo van de consultatiebureau-medewerkers van

mening dat baby's nu minder risico lopen op lichamelijke problemen.

26

29

28

32

40

40

24

29

30

17

'I

1

t0

82

85

1427

't6't331

t0

18
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4.2 Gebruiksmogelijkheden

Van de consultatiebureau-medewerkers wees 9l7o de ouders erop dat het van belang is het buiten-

landse babyboek mee te nemen naar het consultatiebureau. Voorts kwamen met name de wijk-

verpleegkundigen vaak op het babyboek terug, om het gebruik ervan te stimuleren. De meeste

ouders namen het dan ook trouw mee naar het consultatiebureau. Van de consultatiebureau-mede-

werkers was 737o van mening dat het buitenlandse babyboek door ouders en henzelf als informatie-

bron en geheugensteun wordt gebruikt. Van de mogelijkheid in het buitenlandse babyboek aan-

tekeningen te maken, eigen observaties weer te geven, vragen op te schrijven of foto's in te

plakken werd echter in alle taalgroepen door weinig ouders gebruik gemaakt, ondanks het feit dat

vooral de wijkverpleegkundigen de ouders vaak op die mogelijkheid wezen. Het buitenlandse baby-

boek wordt beter gebruikt, als het uitgebreid bij de ouders wordt geintroduceerd en als de consul-

tatiebureau-medewerkers er regelmatig in schrijven, aldus ongeveer 75Vo van de consultatiebureau-

medewerkers.

In tabel 4.2 staat weergegeven hoe vaak consultatiebureau-medewerkers over een aantal onderwer-

pen in het buitenlandse babyboek schreven.

Tabel 4.2 PeÍcenluele verdeling van consullatiebureau-medewerkers naar de Írequenlie waarmee zij over een aantal ondenrerpen in het buiten-

landse babyboek schreven

uaak o/o soms % zelden/nooit o/o

3.

4.

5.

b.

7.

8.

9.

Í0.

88o/o

35

88

17

35

4

3

1

15

28

42

83

2

26

4

20

41

21

11

14

12

10

39

8

63

24

75

86

85

73

11.

12.

Meel- en weegÍesultaten

Medische gegevens/vacci-

naties

Voeding

Ontwikkelin(groei

Veaorging

Opvoeding/omgaan mel de

baby

Gedrag van de baby

Spel van de baby

Gehoor- en visusondezoek

Antwoorden op vragen van

ouders

Adviezen

Afspraken

46

38

14

26

20

3
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Onderwerpen waar consultatiebureau-medewerkers vaak over schreven waren meet- en weegresulta-

ten, voeding en afspraken, zo blijkt uit tabel 4.2. Het valt op dat er minder vaak werd geschreven

over medische gegevens, vaccinaties, verzorging of adviezen. Over de overige onderwerpen die in

tabel 4.2 staan opgesomd, werd nauwelijks geschreven.

In tabel 4.3 staat weergegeven hoe het buitenlandse babyboek als communicatiemiddel werd inge-

zet.

Tahel 4.3 Percentuele verdeling van consultatiebureau-medewerkers naar de Írequentie van het gebruik van het builenlandse babyboek als communi-
catiemiddel

vaak oL soms % zeldeninooit o/o

32

í. Hoe vaak geeÍt het buitenlandse

babyboek aanleiding tot een gesprek

met ouders? 15

2. Hoe vaak heeft zo'n gesprek betrek-

king op de gedruhe tekst uit het 18

babyboek?

3. Hoe vaak heeÍl zo'n gesprek betrek-

king op door ouders in het babyboek
genoleerde vragen en aanteke- 6

ningen?

4. Hoe vaak wordl in een gesprek mel

ouders door de ouders venryezen

naar de lekst in hel babyboek? 5

5. Hoe vaak wordl in een gesprek mel

ouders door u venivezen naar de

tekst in hel babyboek? 54

Uit tabel 4.3 blijkt dat het buitenlandse babyboek bij 687o van de consultatiebureau-medewerkers

wel aanleiding vormt tot een gesprek, met name over de gedrukte tekst en veel minder over door

ouders genoteerde vragen of aantekeningen.

Van de consultatiebureau-medewerkers was 70Vo van mening dat het babyboek door ouders als

administratief dossier wordt gebruikt, bijvoorbeeld om gegevens bij te houden, en losse briefjes of

andere documenten in te bewaren. Ook consultatiebureau-medewerkers zelf maakten vaak (65Vo)

gebruik van de administratieve functie van het boek.

De functie van het babyboek als administratief dossier zou naar de mening van 677o van de consul-

tatiebureau-medewerkers niet moeten worden uitgebreid. Als belangrijke redenen voerden zlj aan

dat het consultatiebureau een eigen archief moet handhaven en dat een dubbele boekhouding nood-

zakelijk zou zijn als de administratieve functie wordt uitgebreid. Bovendien zou het babyboek te

onoverzichtelijk zijn om als administratief dossier te dienen en ouders zouden het babyboek, en dus

37

28

6233
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de gegevens, kunnen kwijtraken of vergeten het mee te meenemen naar het consultatiebureau. Een

enkele medewerker voerde aan dat ouders overspoeld zouden worden door de grote hoeveelheid

informatie in het boek. Het babyboek zou louter een dagboek voor de moeder moeten zijn. Ook

analfabetisme werd gezien als een probleem dat de functie van het babyboek als dossier in de weg

staat.

Een aantal consultatiebureau-medewerkers (20Vo) \ryas van mening dat de administratieve functie

van het boek wèl moet worden uitgebreid. Zij verwachtten dat dit het gebruik van het boek zou

bevorderen. Voorts meenden zlj dat de gegevens van het kind door ouders zelf moeten worden

beheerd in verband met bescherming van de persoonlijke levenssfeer. Tenslotte werd als voordeel

aangevoerd dat er meer schrijfruimte aanwezig zoa zijn, zodat zowel ouders als medewerkers meer

kunnen schrijven in het boek. Dit zou zowel de informatieve als de geheugensteun-functie van het

babyboek ten goede komen.

Verschuivingen in communicatie

In tabel 4.4 staat weergegeven welke onderwerpen naar de mening van consultatiebureau-

medewerkers sedert het gebruiken van de buitenlandse babyboeken al dan niet in dezelfde frequen-

tie ter sprake komen als voorheen.

Tabel 4.4 Percenluele verdeling van consultaliebureau-medewerkers naar frequentie van aan de orde komen van gespreksondenverpen

ongewijzigd minder geen mening

4.3

- lichamelijke ontwikkeling 10

- vezorging 6

- opvoeding en omgang 7

- voeding 21

- vaccinalies 14

- gedrag I
- spel 7

- twijfels en onzeksheden 4

Uit de tabel blijkt dat sommige onderwerpen wat vaker aan de orde komen dan voor het gebruik

van de babyboeken. Dat gold met name voor voeding en vaccinaties.

Voorts had ongeveer l07o van de ondervraagden ervaren dat ouders sinds het in gebruik nemen

van het buitenlandse babyboek vaker zelf onderwerpen ter sprake brengen, meer vragen stellen en
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43

46

43

46

46

47

47

0

1

1

2

2

0

0

1
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40

36

23

30
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zich minder afhankelijk gedragen. Incidenteel werd nog melding gemaakt van een aantal andere

verschuivingen. Zo was een medewerker van mening dat ouders door het gebruik van het buiten-

landse babyboek meer gewend raken aan schriftelijke informatie. Er werd ook geconstateerd dat de

voedingsadviezen beter begrepen worden doordat deze aangewezen kunnen worden in de baby-

boeken. Een respondent vond dat het babyboek een belangrijke verbetering in het contact met de

ouders bewerkstelligde, doordat er nu een vaste plek is waar notities in kunnen worden gemaakt.

Ook werd erop gewezen dat consultatiebureau-medewerkers bij vragen sneller kunnen verwijzen

naar het babyboek. Een respondent bracht de mening naar voren dat het boek nu (ook) door vaders

gelezen wordt, doordat het in de eigen taal is geschreven.

Een aantal consultatiebureau-medewerkers (8Vo) had de indruk dat er door het gebruik van de

buitenlandse babyboeken ook onderwerpen als veiligheid, speelgoed, gedrag van de baby, eet-

patroon, mondverzorging, slaaphouding, en zelfs anti-conceptie en sterilisatie gemakkelijker aan de

orde kwamen.

4.4 Gebruik en waardering

Alvorens de vraag naar de relatie tussen gebruik en waardering van factoren als inhoud, voÍïn-

geving, schrijfstijl, moment van verspreiding, introductie en begeleiding en gebruiksregels te kun-

nen beantwoorden, dienen gebruik en waardering in kaart te worden gebracht. De waardering voor

de factoren inhoud, vormgeving en schrijfstijl is in paragraaf 4.1, tabel 4.1 beschreven; hier komen

de overige factoren aan de orde.

Moment van verspreiding - Volgens 77Vo van de consultatiebureau-medewerkers ontvingen de

ouders het babyboek thuis, bij bezoek van de wijkverpleegkundige; de overige consultatiebureau-

medewerkers gaven te kennen dat de ouders het boek op het gemeentehuis ontvangen, bij de ge-

boorteaangifte. Dat laatste gebeurde met name frequent in Den Haag. Het babyboek kan naar de

mening van 63Vo van de consultatiebureau-medewerkers het beste één à twee weken na de geboorte

van het kind worden uitgereikt door de wijkverpleegkundige. Andere opties die werden genoemd

waren: vier weken voor de geboorte van het kind door de verloskundige of voor de geboorte door

de kraamverpleegkundi ge.

Introductie en begeleiding - Als consultatiebureau-medewerkers zelf het buitenlandse babyboek bij

de ouders introduceerden, deden zij dat voornamelijk door hen op onderscheiden onderwerpen uit

34
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het boek te attenderen en hen te wijzen op de mogelijkheid van het noteren van vragen. Ook werd

meestal met de ouders afgesproken dat zlj het buitenlandse babyboek bij elk consult mee zouden

nemen. Naar de mening van 67Vo van de consultatiebureau-medewerkers zou een uitgebreide intro-

ductie het gebruik van het babyboek bevorderen.

De consultatiebureau-medewerkers werd gevraagd op welke wijze de buitenlandse babyboeken bij

hen waren geihtroduceerd. Bij 34Vo van de consultatiebureau-medewerkers was dat mondeling ge-

beurd, terwijl 337o geen introductie bij de babyboeken had gehad. Bijna de helft (47Vo) van de

medewerkers was van mening dat introductie van het buitenlandse babyboek bij hen zowel monde-

ling als schriftelijk diende te geschieden om optimaal gebruik van het boek door de ouders te be-

werkstelligen.

Gebruiksregels - Bijna de helft (47Vo) van de consultatiebureau-medewerkers gaf amr dat er afspra-

ken bestaan tussen consultatiebureau-medewerkers onderling over het gebruik van de babyboeken.

Deze afspraken hadden voornamelijk betrekking op zaken als: het noteren van afspraken, (voe-

dings)adviezen, de groei en het gewicht van het kind.

De aard en frequentie van het gebruik van het buitenlandse babyboek staat weergegeven in

tabel 4.5.

Tabel 4.5 Percentuele verdeling van consultatiebureau-medewerkers naar een vijftal gebruiksvaniabelen

vaak o/o soms o/o zelden/nooit o/o

35

'1. Maakt u afspraken mel ouders over het meebrengen

van het builenlandse babyboek naar het consultatie-

bureau? 89 1

2. Attendeert u buitenlandse ouders op de mogelijkheid

van het noteren van vragen in het babyboek? 51 32

3. Hoe vaak koml u terug op het babyboek om het gebruik

ervan le slimuleren? 63 30

4. Attendeert u ouders op de onderwerpen die in het baby-

boek aan de orde komen?

5. Geconstrueerdevariabelegebruik'

t De variable gebruik werd als volgt geconstrueerd. Van de esrste vier variabelen in tabel 3.5 kreeg de calegorio'vaak' de waarde 2, de categorie

'soms'de waarde 1, en de categorie'zelden/nooit'de waarde nul. De scores op de vier variabelen werden vervolgens gesommeerd, gedeeld door 4

en aÍgerond op gehele getallen.

Uit tabel 4.5 blijkt dat de meeste consultatiebureau-medewerkers tijdens consulten op het babyboek

terugkomen en ouders attenderen op onderwerpen uit het babyboek, alsmede op de mogelijkheid

vragen in het boek te noteren. Het babyboek werd al met al vaak gebruikt door de consultatie-

bureau-medewerkers.

17
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5

32

23

58

72



TNO rapport

PG 94.089

Bij toetsing met behulp van de chi-kwadraat-toets bleken er geen statistisch significante (alpha

< 0.05) verbanden te bestaan tussen gebruik van de buitenlandse babyboeken door consultatie-

bureau-medewerkers enerzijds en hun waardering van de beschreven factoren.

4.5 Afzien van gebruik

Een mogelijke reden om af te zien van het gebruik van het buitenlandse babyboek is, dat buiten-

landse ouders de Nederlandse of Engelse taal zo goed beheersen, dat het Nederlandse of Engelse

groeiboek aan hen overhandigd kan worden. In tabellen 4.6 en 4.7 staat per taalgroep weergegeven

hoe vaak dat voorkwam.

Tabel 4.6 Percenluele verdeling van consultatiebureamedewerkers naar Írequentie van melding van beheersing door ouders van de Nederlandse

taal, per taalgroep

zelden/nooit weel niel

36

Turkse ouders

Marokkaanse ouders

Chinese ouders

Vietnamese ouders

13

I
2

2

66

68

29

3

13

17

41

23

8

6

27

72

Van de consultatiebureau-medewerkers gaf meer dan 87Vo te kennen dat het niet vaak voorkwam,

dat Turkse of Marokkaanse ouders de Nederlandse taal beheersen en daarom het Nederlandse

groeiboek gebruiken. Bij Chinese of Vietnamese ouders leek dat nog minder vaak voor te komen.

Tabel 4.7 Percentuele verdeling van consullaliebureau-medewerkers naar Írequentie van melding van beheersing door ouders van de Engelse laal,

per taalgrosp

zelden/nooit weel niel

Turkse ouders

Marokkaanse ouders

Chinsse ouders

Vielnamese ouders

0

0

0

0

1

0

20

4

89

90

63

42

10

10

17

53
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Bijna alle consultatiebureau-medewerkers gaven aan dat het zelden of nooit voorkwam dat buiten-

landse ouders de Engelse vertaling van het Nederlandse groeiboek gebruikten.

Een andere reden om af te zien van het gebruik van de buitenlandse babyboeken was analfabe-

tisme. In tabel 4.8 staat weergegeven hoe vaak dat voorkwam.

Tabel 4.8 Percentuele verdeling van consultatiebureau-medewerkers naar Írequentie van melding van analÍabetisme bij ouders, per taalgroep

zelderVnooil weot niet

37

Turkse ouders

Marokkaanse ouders

Chineses ouders

Vietnamese ouders

Bij Turkse, en vooral bij Marokkaanse ouders, kwam het voor dat consultatiebureau-medewerkers

van het gebruik van de buitenlandse babyboeken afzagen, omdat de ouders niet konden lezen.

Als andere reden om af te zien van het gebruik van het buitenlandse babyboek werd wel genoemd

dat het gebruik ervan discriminerend is, dat het Nederlandse babyboek veel informatiever is, dat de

interesse bij ouders klein is, dat het gebruik van het Nederlandse groeiboek voor de consultatie-

bureau-medewerker gemakkelijker is, dat de buitenlandse babyboeken op waren, dat de ouders zelf

liever een Nederlands babyboek hebben om zo snel mogelijk Nederlands te kunnen leren, dat

ouders helemaal geen babyboek wensen te gebruiken, dat buitenlandse ouders niet gewend zijn

informatie uit boeken te halen en liever afgaan op wat oma zegt, of dat de informatie in de buiten-

landse babyboeken te onduidelijk is.

De consultatiebureau-medewerkers werd gevraagd welke methodieken zij naast of in plaats van het

buitenlandse babyboek gebruikten (tabel 4.9).

43

37

7

2

5

27

2

1

15

14

44

78

37

21

47

19



TNO rapport

PG 94.089

Tabel 4.9 Percenluele verdeling van consullaliebureau-medewerker naar gebruik van alternatieve methodieken naast oÍ in plaats van het buitenlandse

babyboek

in plaals van

38

Visuele (b.v. film/video)

SchriÍtelijke (b.v. boekeMijdschriÍlen/Íolders)

Veöale/auditieve (b.v. tolkenteleÍoon, hoorspelen)

Groepsvoorlichting

Andere

Geen

54

84

91

41

20

1

12

24

30

12

7

61

Uit tabel 4.9 blijkt dat bijna alle consultatiebureau-medewerkers naast het buitenlandse babyboek

andere methodieken gebruiken in hun werk. Behalve de methodieken die in tabel 4.9 staan opge-

somd werd wel gebruik gemaakt van de volgende: voorbeeld-verpakkingen van verschillende

merken voeding, gebarentaal ('handen- en voetenwerk'), het voordoen thuis of op het consultatie-

bureau, mondelinge informatie op het consultatiebureau, de communicatiethema's, thema's over

gezondheid, posters, stickers, plaatjes, foto's, en dummy's.

De meestgenoemde reden voor het gebruik van alternatieve methodieken was analfabetisme van de

ouders (SlVo). Voorts achtte 4OVo van de consultatiebureau-medewerkers aanvullende informatie

noodzakelijk, met name over de volgende onderwerpen:

- voeding: soorten en merken, waarom vers eten noodzakelijk is, aanvulling van vitamine (o.a.

AD en K), waarom matig te zijn met zoet eten en 'geen Danoontje', de hoeveelheid voeding,

huiduitslag door voeding, platen met soorten groente en fruit, folders over de fles en speci-

fieke informatie over het geven van borstvoeding (tepelkloven en kolven);

- ziekten: diarree, obstipatie, kinderziekten, koorts, vaccinaties, gehoortest-informatie;

- vakanties: (video-)voorlichting, veiligheidop vakantie;

- tandverzorging: mondhygiëne, tandbederf, folders over fluoridegbruik en het tandproject;

- veiligheid: veïligheidskaarten en -folders naar leeftijd;

- pedagogische zaken: manieren van troosten, spraak en taal, meertalige opvoeding, leren

praten en het wachtkamerproject;

- informatie over de leeftijd van 14 maanden tot 4 jaar: de informatie in het babyboek gaat

maar tot 1 jaar en is beperkt;

- sociale kaart; informatie over peuterspeelzalen, crèches, de werkwijze van het bureau, taalles,

met name gebonden aan de wijk.
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Tevens werden genoemd als onderwerpen die meer aandacht behoeven: anticonceptie, communica-

tiethemabladen, de gangbare boxenkamer-projecten, voorbeeldverpakkingen, het peuterboek en

informatie over het loopstoeltje.

Tenslotte hadden veel consultatiebureau-medewerkers behoefte aan aanvullende methodieken:

visuele (video en film), schriftelijke (boeken, tijdschriften en folders), verbale (tolkentelefoon,

groepsvoorlichting), en aan audio-materiaal (cassettebandjes in het Berber). Er is tevens behoefte

aan een beeldende, uitvoerige, praktische en concrete uitleg aan ouders van de onderwerpen in de

babyboeken.

Globale opinie

De consultatiebureau-medewerkers werd in een aantal open vragen naar hun oordeel over onder-

scheiden aspecten van het buitenlandse babyboek gevraagd.

Inhoud - Meer dan de helft van de consultatiebureau-medewerkers (63Vo) was tevreden over de

inhoud van de babyboeken. Zij vonden dat het buitenlandse babyboek goede, begrijpelijke informa-

tie bevat, dat de inhoud van het babyboek de voorlichting op het consultatiebureau versterkt, dat de

basisonderwerpen goed aan bod komen, en dat de plaatjes verduidelijkend werken.

Een kleinere groep consultatiebureau-medewerkers (30Vo) was niet tevreden over de inhoud van de

babyboeken. Zij noemden diverse redenen: de informatie is te beperkt, vooral met betrekking tot

borst- en flesvoeding, de foto's zijn sterk verouderd, de inhoud is onoverzichtelijk en niet voldoen-

de gericht op de ontwikkeling van het kind, de inhoud moet meer overeen komen met de inhoud

van het Nederlandse groeiboek, het babyboek sluit te weinig aan bij de gewoonten van Turken en

Marokkanen, met name wat betreft eetgewoonten.

Een medewerker vond dat er twee babyboeken moeten worden ontwikkeld: een boek met veel

plaatjes voor analfabete moeders, en een boek voor buitenlandse moeders die de eigen taal zowel

mondeling als schriftelijk goed beheersen.

Schrffitijl - De meeste consultatiebureau-medewerkers (567o) waren tevreden over de schrijfstijl

van de babyboeken. Zij vonden de schrijfstijl vooral duidelijk en de tekst goed leesbaar, ook voor

ouders met een matige beheersing van de taal. Ongeveer eenvijfde deel van de consultatiebureau-

medewerkers was echter niet tevreden over de schrijfstijl: het babyboek is te kinderachtig, te
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belerend, saai, de Turks/Arabische vertaling klopt soms niet, de tekst is te ingewikkeld en komt

soms roÍlmelig over.

Vormgeving - Driekwart van de consultatiebureau-medewerkers was tevreden over de vormgeving

van de buitenlandse babyboeken. De overige consultatiebureau-medewerkers uitten kritiek. Zlj

meldden dat het boek snel uit elkaar valt, doordat het niet goed ingebonden is. Het boek zou on-

overzichtelijk zijn, te weinig schrijfruimte bevatten, en er moet veel gebladerd en gezocht worden

om het juiste onderwerp te vinden. Een aantal medewerkers vond het heel lastig dat er geen tref-

woordenregister in het babyboek is opgenomen. Voorts waren sommige consultatiebureau-medewe-

rkers van mening dat het noteren van lengte en gewicht van het kind uiterst lastig is, en zij wensen

een staatje, zoals in het Nederlandse groeiboek. Een aantal respondenten zou een kleurendruk van

het babyboek appreciëren, omdat het boek dan minder saai is. Enkele medewerkers stonden boven-

dien negatief tegenover de plaatjes en foto's in het babyboek: de foto's werden te donker, onduide-

lijk, te klein en ouderwets genoemd. Een medewerker vond voorts de foto's met een kruis erdoor-

heen onduidelijk, omdat uit de foto niet op te maken valt wat er fout is. Ook vond een enkele

medewerker de maandindeling in het boek onduidelijk; tevens vond zij het lastig dat de leeftijds-

bladen verspreid staan tussen andere informatie.

Algemeen - Sommige consultatiebureau-medewerkers zouden het leeftijdsbereik van het babyboek

graag uitgebreid zien tot de kleuterleeftijd. Ook zou moeten worden vermeld, dat op tijd een basis-

school moet worden gekozen, en dienen adviezen te worden opgenomen over crèches en peuter-

speelzalen. Adressen van de bibliotheek, het veiligheidsinstituut en het RIAGG horen ook in het

babyboek thuis, vinden sommige consultatiebureau-medewerkers.

Over opvoeding, gedrag en ontwikkeling kan ook meer informatie worden verstrekt, zoals over

eenkennigheid, spel, koppigheid, verwennen, de 'nee'-fase, de wilsontwikkeling, smaakontwikke-

ling, wat een kind kan op welke leeftijd, eet- en slaapproblemen, troosten, wennen, separatie-angst,

huilen, en andere opvoedkundige problemen en adviezen, aldus enkele consultatiebureau-

medewerkers. Ook over taal en spraakontwikkeling mag meer informatie worden gegeven in het

babyboek: praten met je kind, praten in de eigen taal, het Nederlands wel of niet stimuleren. Som-

mige consultatiebureau-medewerkers misten medische informatie: over buikkrampjes, diarree,

brandwonden, de slaaphouding van zuigelingen, de ogentest en de gehoortest, navelverzorging, cara

(ventileren in huis), milieu-gezondheid, HIB- en BMR-vaccinaties, en PKU/CHT. Tenslotte zou er

volgens enkele consultatiebureau-medewerkers aandacht moeten worden besteed aan de volgende

onderwerpen: pilgebruik, borstvoeding, preventie van tepelkloven, borstontsteking, tepelhoedje,
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kolven, bijvoeding, boxpromotie, loopstoeltje, eetgewoontes uit het eigen land, voedsel-allergieën,

vitamines, verschillende soorten babyvoeding, keuze van spenen, mond- en lepeltechniek, veilig-

heid, en kleding.
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5. DISCUSSIE, CONCLUSIES EN AANBEVELINGEN

De globale doelstelling van de buitenlandse babyboeken is de toegankelijkheid van de voorlich-

tingsactiviteiten in het kader van de Jeugdgezondheidszorg (JGZ) voor migrantenouders te bevorde-

ren. Het doel van het onderhavige onderzoek was na te gaan in hoeverre de buitenlandse baby-

boeken aan deze doelstelling tegemoet komen. Ouders in de onderscheiden doelgroepen, te weten

Turks, Marokkaans, Chinees of Vietnamees van afkomst, werd een interview afgenomen, teneinde

te achterhalen of zij het babyboek gebruiken, op welke wijze z1j dat doen, hoe zij het babyboek

waarderen en of zij behoefte hebben aan aanvullende voorlichtingsactiviteiten (effectevaluatie).

Voorts werd consultatiebureau-medewerkers gevraagd naar hun opinie over belangrijke aspecten

van het gebruik van het buitenlandse babyboek (procesevaluatie).

In paragraaf 5.1 van dit hoofdstuk worden de resultaten van het onderzoek onder ouders bediscus-

sieerd. In paragraaf 5.2 volgt een bespreking van de resultaten van het onderzoek bij consultatie-

bureau-medewerkers.

In 1983 werd door het Nederlands Instituut voor Kinderstudie gerapporteerd over een landelijk

evaluatie-onderzoek van het Nederlandse groeiboek (hierna aan te duiden als de MK-studie). De

resultaten van de onderhavige studie worden in dit hoofdstuk op hoofdlijnen vergeleken met die

van de NlK-studie. Benadrukt zïj dat een dergelijke vergelijking met omzichtigheid dient te worden

geihterpreteerd, omdat het studie-onderwerp verschilde (Nederlands groeiboek versus buitenlands

babyboek), de respondenten verschilden (voornamelijk Nederlandse ouders versus buitenlandse

ouders) en de MK-studie meer dan tien jaar geleden plaatsvond.

5.1 Effectevaluatie

De eerste vraagstelling in het kader van de effectevaluatie luidde: 'Hoeveel ouders in de onder-

scheiden doelgroepen, te weten Turkse, Marokkonnse, Chinese of Vietnamese ouders aan wie het

babyboek is uitgereikt, maken er gebruik van en op welke wijze doen zij dat (erin lezen, erin schrij-

ven, het bijhouden, als naslagwerk)?'

Discussie - Uit de resultaten bleek dat de meeste ouders in de onderscheiden taalgroepen gebruik

maakten van het babyboek, met uitzondering van hen die niet konden lezen. Het babyboek werd

voornamelijk gebruikt als naslagwerk. In die zin voldeed het goed. Het is evident dat ouders die

niet kunnen lezen, hetgeen vooral in de Marokkaanse taalgroep veel voorkwam, het babyboek niet

kunnen gebruiken. Niettemin kan het geen kwaad ook aan hen het babyboek uit te reiken, aange-
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zien zij zich soms lieten voorlezen uit het babyboek, en het voor familieleden die wel kunnen lezen

een informatiebron kan zijn.

Slechts weinig ouders maakten gebruik van de mogelijkheid in het babyboek te schrijven, of het bij

te houden als dagboek. Mogelijk komt dat doordat de ontwikkeling van de meeste baby's zonder

veel problemen verloopt en er geen aanleiding is aantekeningen te maken. Toch formuleerden

zowel consultatiebureau-medewerkers als ouders wel als klacht over het babyboek, dat het te wei-

nig schrijfruimte bevat. Bovendien waren niet alle ouders ervan op de hoogte dat zij in het baby-

boek aantekeningen kunnen maken. Indien het gewenst wordt geacht dat ouders dat doen, dan ligt

het voor de hand de ruimte daarvoor uit te breiden.

Deze bevindingen komen goeddeels overeen met resultaten van Haags onderzoek naar het gebruik

van het babyboek, dat werd uitgevoerd onder een klein aantal Turkse of Marokkaanse ouders

(Klomp, 1992).

Opvallend is dat het aantaljaren dat de ouders in Nederland vertoefden, georl relatie vertoonde met

de frequentie van gebruik van het babyboek. Ook beheersing van de Nederlandse taal, of de leeftijd

van de ouders was daarop niet van invloed. De ouders gebruikten het buitenlandse babyboek fre-

quenter, naarmate zij beter waren opgeleid. De Vietnamese en Chinese ouders waren over het

algemeen beter opgeleid dan de Turkse of Marokkaanse ouders. Deze resultaten verlenen enige

steun aan de veronderstelling, dat het verschil in toegankelijkteid van Nederlandse GVO-activi-

teiten voor buitenlanders niet zozeer is toe te schrijven aan culturele verschillen, als wel aan op-

leidingsverschillen. Intuïtief gezien staat immers de Chinese of Vietnamese cultuur zeker zo ver af

van de Nederlandse als de Marokkaanse of Turkse cultuur.

Vergelijking van deze bevindingen met die van de NlK-studie leert, dat Nederlandse ouders over

het algemeen het groeiboe§e intensiever gebruikten dan buitenlandse ouders het buitenlandse baby-

boek. De Nederlandse ouders lazen het groeiboek grondiger en frequenter, zochten vaker wat op,

schreven er vaker in en brachten hun aantekeningen tijdens het consult ter sprake. Voorts gebruik-

ten Nederlandse ouders het groeiboek vaak als 'babyboek', door er het geboortekaartje, foto's en

dergelijke in te plakken. Dit kwam bij buitenlandse ouders niet voor. Overigens signaleerde de

NlK-studie reeds dat het groeiboek minder goed voldeed bij ouders uit etnische minderheidsgroe-

pen en ouders met een laag opleidingsniveau. Gesuggereerd werd voor hen te zoeken naar een

andere benadering. Zo een andere benadering heeft onder andere gestalte gekregen in de vorm van

het buitenlandse babyboek. Evenals het groeiboek moet het buitenlandse babyboek echter worden

getypeerd als schriftelijk voorlichtingsmateriaal, ook al bevat het meer plaatjes en foto's dan het

groeiboek en is het toegankelijker dan het groeiboek doordat het in de eigen taal geschreven is. Het

is bekend dat schriftelijke informatie minder effectief is naarmate de doelgroep slechter is opgeleid.
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Omdat de buitenlandse ouders over het algemeen veel lager waren opgeleid dan Nederlandse

ouders, behoeft het geen verwondering te wekken dat ook het buitenlandse babyboek minder inten-

sief werd gebruikt.

Conclusies en aanbevelingen:

1. In alle doelgroepen werd het buitenlandse babyboek door de meeste ouders als naslagwerk

gebruikt. Daarmee voldoen de buitenlandse babyboeken aan hun belangrijkste doelstelling: de

toegankelijkheid van de JGZ-activiteiten voor migrantenouders te bevorderen. Het verdient

derhalve zeker aanbeveling de uitgave van de babyboeken voort te zetten.

2. Bijna de helft van de MarokkaaÍlse, en een klein aantal Turkse ouders was analfabeet en

derhalve niet in staat kennis te nemen van de inhoud van het babyboek, alhoewel sommigen

van hen zich uit het babyboek lieten voorlezen. Voor deze groep lijkt het niettemin aan te

bevelen andere voorlichtingsmethoden naast het babyboek in te zetten. Welke methoden dat

kunnen zijn, wordt besproken in de discussie van vraagstelling 3.

3. Hoog opgeleide ouders gebruikten het babyboek frequenter dan ouders die weinig opleiding

hadden genoten. Ook hier lijkt het aan te bevelen voor laag opgeleide ouders naar aanwllend

voorlichtingsmateriaal te zoeken.

4. Slechts weinig ouders maakten gebruik van de mogelijkheid in het babyboek te schrijven. Het

lijkt aannemelijk dat ouders het babyboek intensiever gebruiken als zij erin schrijven. Het

verdient derhalve aanbeveling de babyboeken zodanig op te maken dat het uitnodigt tot

schrijven. Mogelijk kunnen er vragen in worden opgenomen die door de ouders beantwoord

kunnen worden. Tevens dienen consultatiebureau-medewerkers de ouders telkens weer te

wijzen op de mogelijkheid in het babyboek te schijven. Met name zouden consultatiebureau-

artsen, gezien hun status, in deze een belangrijke rol kunnen spelen.

De tweede vraagstelling luidde: 'Hoe waarderen de ouders het babyboek?'

Discussie - De waardering voor het buitenlandse babyboek verschilde sterk tussen de taalgroepen.

BijnaTOVo van de Vietnamese, en 607o van de Chinese ouders hadden naar hun zeggen veel aan

het babyboek gehad. Slechts 4l%o van de Turkse, en 337o van de Marokkaanse ouders was die

mening toegedaan. Kritiek hadden veel Chinese en Vietnamese ouders op de wijze waarop de

diverse onderwerpen in het babyboek worden behandeld: die werd oppervlakkig genoemd. Voorts

is het opvallend dat de waardering per onderwerp in het babyboek eveneens sterk uiteenliep tussen

de onderscheiden taalgroepen. Niettemin werd een vijftal onderwerpen over het algemeen waarde-

vol geacht en frequent door ouders opgezocht: voeding, koorts, ziekten en medicijnen, vaccinaties,
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groei en ontwikkeling. Onderwerpen als spel, omgang en gedrag werden door veel minder ouders

waardevol geacht.

De schrijfstijl werd door de meeste ouders goed bevonden: het babyboek leest plezierig en is niet

te kinderachtig of te moeilijk.

Hoger opgeleide ouders hadden meer waardering voor het babyboek dan laag opgeleide ouders. Dat

is niet verwonderlijk in het licht van het feit dat zij het babyboek ook beter gebruikten.

Ondanks het feit dat Nederlandse ouders het groeiboek veel beter gebruikten dan de buitenlandse

ouders het babyboek, was hun waardering ervoor aan de lage kant en kwam overeen met die van

de Marokkaanse taalgroep over het babyboek. Uit de NlK-studie bleek dat slechts 33Vo van de

Nederlandse ouders naar hun zeggen veel aan het groeiboek had gehad. Turkse, maar vooral

Chinese of Vietnamese ouders waardeerden het buitenlandse babyboek derhalve meer dan

Nederlandse ouders het groeiboek.

Conclusies en aanbevelingen:

5. Ondanks de verschillen in waardering per taalgroep en per onderwerp, kan worden geconclu-

deerd dat vijf onderwerpen door de meeste ouders waardevol werden geacht: voeding, koorts,

ziekten en medicijnen, vaccinaties, groei en ontwikkeling. Het verdient aanbeveling bij het

herschrijven van de babyboeken deze onderwerpen zeker te handhaven, en wellicht nader uit

te diepen. De onderwerpen die door minder ouders waardevol werden geacht (spel, omgang,

gedrag) behoeven wellicht minder aandacht, al kunnen andere overwegingen dan de waarde-

ring van de ouders handhaving van deze onderwerpen noodzakelijk maken.

6. De schrijfstijl van de buitenlandse babyboeken werd door de meeste ouders gewaardeerd en

kan derhalve gehandhaafd blijven.

7. Geconcludeerd kon worden dat hoger opgeleide ouders meer waardering hadden voor het

babyboek dan ouders met weinig opleiding. Dit gegeven vormt een extra aÍgument voor lager

opgeleide ouders te zoeken naar aanvullend voorlichtingsmateriaal.

De derde vraagstelling luidde: 'Hebben de ouders alternatieven voor het babyboek, uitgaande van

de doelstelling ervan?'

Discussie - Opvallend was het resultaat dat Marokkaanse ouders, alhoewel zlj het babyboek het

minst frequent gebruikten en het minst waardeerden, over het algemeen het minst gebruik maakten

van andere informatiebronnen dan het babyboek, en dat ook niet wensten. Dat gold zowel voor

Marokkaanse ouders die konden lezen als voor analfabete ouders. De familiekring werd nog het

meest genoemd als informatiebron (33%o). V/ellicht ervoeren vele Marokkaanse ouders de ontwik-
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keling en gezondheid van hun baby als een proces waarover zij geen communicatie met derden

behoeven. Het is echter niet aannemelijk dat gezondheidsrisico's in deze groep lager zijn dan bij

kinderen van andere etnische herkomst.

Ouders uit de andere taalgroepen gaven er blijk van wel degelijk geinteresseerd te zijn in andere

informatiebronnen dan het babyboek. Tijdschriften en folders, maar vooral televisie in de eigen taal

waÍen zeer populair. Dat gold veel minder voor radio of cassettebandjes.

Uit de NlK-studie bleek dat veÍïeweg de meeste Nederlandse ouders wel eens andere boeken of

tijdschriften over kinderverzorging lazen. Evenals de Chinese, Vietnamese of Turkse ouders hadden

Nederlandse ouders behoefte aan ander voorlichtingsmateriaal naast groeiboek of babyboek, en

tevens aan informatie over onderwerpen die nu niet aan bod komen.

Conclusies en aanbevelingen:

8. Geconcludeerd moet worden dat de ouders die het buitenlandse babyboek het minst gebruiken

en waarderen (analfabete of laag opgeleide ouders), naar hun zeggen weinig behoefte hebben

aan ander voorlichtingsmateriaal. Niettemin lijkt het aan te bevelen te blijven zoeken naar

voorlichtingsmethodieken die deze groepen wel aanspreken, gezien de verhoogde gezond-

heidsrisico's warraan hun kinderen zijn blootgesteld. Er is geen onderzoek bekend naar de

effectiviteit van methodieken die speciaal voor risicogroepen zijn ontwikkeld. Methodieken

waaraan gedacht kan worden, op basis van de kenmerken van de doelgroep, zijn de volgende:

- ouders stimuleren basiseducatie te volgen, en met name lessen in de Nederlandse taal

- het gebruik van beeldtaal (stripboeken)

- het organiseren van groepsvoorlichtingsbijeenkomsten, begeleid door vrouwen afkomstig uit

de eigen cultuur van de ouders

- het organiseren van tolkenbureaus

- het dissemineren van voorlichtingsboodschappen via de eigen cultureel-religieuze net-

werken

- het ontwikkelen van videomateriaal dat op consultatiebureaus kan worden vertoond dan wel

op uitleenbasis mee naar huis kan worden genomen

- het attenderen van producenten van (locale) educatieve televisieprogramma's, mogelijk via

migrantentelevisie, op het belang van de constructie van aansprekende gvo-programma's

9. Gezien de grote verschillen in belangstelling voor andere voorlichtingsmethodieken dan het

buitenlandse babyboek tussen de onderscheiden taalgroepen, maar ook daarbinnen, verdient

het aanbeveling op individuele basis met de ouders te bepalen aan welke bronnen zij behoefte

hebben.
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10. Onderzoek is geboden nÍur de gezondheid van kinderen van ouders die niet door de gangbare

gvo-kanalen worden bereikt en tevens naar de effecten van alternatieve methodieken.

5.2 Procesevaluatie

De eerste onderzoeksvraag in het kader van de procesevaluatie luidde: 'Bevatten de babyboeken

naar de mening van consultatiebureau-medewerkers begrijpelijke en gedegen informatie over de

gebruikelijke ontwikkeling van het kind?'

Discussie - Deze vraag werd in het algemeen door de consultatiebureau-medewerkers bevestigend

beantwoord. Voorts zagen de consultatiebureau-medewerkers, evenals sommige ouders, graag dat

er op bepaalde onderwerpen dieper ingegaan wordt en dat er informatie over nieuwe onderwerpen

wordt toegevoegd. Opvallend was het resultaat dat slechts l%o van de consultatiebureau-mede-

werkers vanmening was dat de buitenlandse babyboeken ertoe bijdragen dat kinderen van buiten-

landse ouders minder risico lopen op gedrags-, relationele of emotionele problemen. De waardering

van ouders voor dergelijke onderwerpen in het babyboek was eveneens laag. Overigens was het

percentage consultatiebureau-medewerkers dat een positieve invloed van het babyboek op de licha-

melijke gezondheid van de kinderen zag, ook laag (slechts lTVo). Op basis van het onderzoek is

niet uit te maken of hier sprake is van een plafondeffect ('dit is het beste dat met schriftelijk GVO-

materiaal te bereiken is') of dat met verbeterd of ander materiaal betere resultaten te verwachten

zouden zijn.

Kritiek van consultatiebureau-medewerkers betrof met name de vormgeving van de buitenlandse

babyboeken: te weinig schrijfruimte en een onoverzichtelijke hoofdstukindeling. Daarin verschilden

zij niet van de ouders, die eveneens deze kritiekpunten naar voren hadden gebracht. Ook in het

Haagse onderzoek naar de opinie van consultatiebureau-medewerkers over het buitenlandse baby-

boek bleek dat consultatiebureau-medewerkers over het algemeen tevreden waren over de kwaliteit,

maar veel minder over de indeling, die onoverzichtelijk werd bevonden (Klomp, 1992). Uit de

MK-studie bleek dat consultatiebureau-medewerkers van mening waren dat het groeiboekje begrij-

pelijke en gedegen informatie bevatte. Ook daar richtte de kritiek zich vooral op de vormgeving.
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Conclusies en aanbevelingen:

11. Geconcludeerd kan worden dat naar de mening van de consultatiebureau-medewerkers de

kwaliteit van de informatie in de babyboeken over het algemeen goed was, muur meer ver-

diept kan worden en tevens uitgebreid met nieuwe informatie.

12. Scepsis bestond over het effect van pedagogisch getinte onderwerpen als gedrag en omgang.

V/ellicht zijn deze onderwerpen niet optimaal beschreven, of mogelijk zijn dit zaken die

moeilijk met behulp van schriftelijke informatie over te brengen zijn. Het verdient aanbe-

veling nauwkeurig te studeren op de wijze waarop deze zaken vorïn en inhoud krijgen in het

babyboek.

13. De vormgeving van de buitenlandse babyboeken dient op de volgende punten te worden ver-

beterd:

beter inbinden

meer plaatjes en kleurgebruik

duidelijkere en recentere foto's

meer schrijfruimte

betere inhoudsopgave

betere leeftijdsopbouw

lengte en gewichtstaatje op éénbladzljde

trefwoordenregister

De tweede onderzoeksvraag luidde: 'Wordt er gebruik gemaakt van de mogelijkheden die het

buitenlandse babyboek in prtncipe biedt, te weten informatiebron, geheugensteun, communicatie-

middel, babyboek en administratief dossier?'

Discussie - De meeste consultatiebureau-medewerkers waren van mening dat het buitenlandse ba-

byboek vooral wordt gebruikt als informatiebron en communicatiemiddel, en veel minder als ge-

heugensteun, babyboek of administratief dossier. Dat ouders nauwelijks in het babyboek schreven

(geheugensteun, plakboek) werd in de effectevaluatie bevestigd, evenals in het Haagse onderzoek

(Klomp, 1992). Mogelijk verbetert dat indien er meer schrijfruimte in het babyboek wordt op-

genomen. Anderzijds rijst de vraag of het schrijven in het babyboek wel bevorderd moet worden,

als daar kennelijk zo weinig behoefte aan bestaat. Uit de NlK-studie bleek dat Nederlandse ouders

wèl rijkelijk gebruik maakten van de mogelijkheid in het groeiboek te schrijven. Ook maakten zij

er veelvuldig een plakboek van. Een verklaring voor het verschil tussen buitenlandse en Neder-

landse ouders in deze dient waarschijnlijk gezocht te worden in het verschil in opleidingsniveau.
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De meeste consultatiebureau-medewerkers waren gekant tegen de suggestie de functie van het

babyboek als administratief dossier uit te breiden.

Conclusies en aanbevelingen:

14. Geconcludeerd kan worden dat het buitenlandse babyboek door de ouders vooral werd ge-

bruikt als informatiebron, en nauwelijks als plakboek of administratief dossier. Mogelijk

maken de ouders meer gebruik van de mogelijkheid in het babyboek te schrijven als daarvoor

meer ruimte is en als zij daartoe worden aangezet. Een verbeterde opmaak van de baby-

boeken kan daarbij mogelijk stimulerend werken.

15. Gezien het geringe enthousiasme dat ouders aan de dag legden in het babyboek te schrijven

en de weerstand onder consultatiebureau-medewerkers, verdient het aanbeveling het buiten-

landse babyboek niet als administratief dossier te gebruiken. Het lijkt aan te bevelen indien

mogelijk vooral inhoudelijk meer diepgang en uitbreiding aan te brengen.

De derde onderzoeksvraag luidde: 'Vinden er door de babyboeken verschuivingen plaats in de

contacten en gesprel<sonderwerpen (tussen ouders en consultatiebureau-medewerkers), in de con-

sultatiebureau-activiteiten betreffinde administratie en in het onderling contact tussen consultatie-

bureau-medewerkers?'

Discussie - Dergelijke verschuivingen bleken slechts op kleine schaal plaats te vinden en betroffen

dan met name de hogere frequentie w.uumee onderwerpen uit het babyboek tijdens consulten aan

de orde kwamen dan vóór het bestaan van de babyboeken. Kennelijk stimuleert het gebruik van het

babyboek het ter sprake brengen van bepaalde onderwerpen enigszins. Slechts sporadisch werd

melding gemaakt van een omgekeerd effect, in de zin dat bepaalde onderwerpen tijdens het consult

niet meer aan de orde behoeven te komen doordat die in het babyboek afdoende beschreven staan.

Ook in de NlK-studie werden slechts marginale verschuivingen in de communicatie tussen consul-

tatiebureau-medewerkers en ouders gevonden, sinds het beschikbaar komen van het groeiboek.

Directe communicatie lijkt nog altijd de meest aangewezen weg om GVO-boodschappen over te

brengen.
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Conclusies en aanbevelingen:

16. Geconcludeerd kan worden dat het buitenlandse babyboek tijdens de consulten op het consul-

tatiebureau waarschijnlijk geen grote rol speelt in de communicatie tussen ouders en consul-

tatiebureau-medewerkers. Het buitenlandse babyboek venmlt derhalve vooral een ondersteu-

nende functie en kan op generlei wijze in de plaats treden van het directe contact tussen

ouders en consultatiebureau-medewerkers.

De vierde onderzoeksvraag luidde: 'Is er een relatie tussen gebruik en waardering van de volgende

factoren: het moment van verspreiding, de introductie en begeleiding, de inhoud, de vormgeving en

schrijfstijl, de afspraken over en de naleving van gebruiksregels?'

Discussie - In Amsterdam, Rotterdam en Utrecht werd het babyboek veelal twee weken na de

geboorte van het kind door de wijkverpleegkundige aan de ouders uitgereikt; in Den Haag ge-

schiedde dat vaak bij de geboorte-aangifte. Beide procedures lijken te voldoen, alhoewel uitreiking

door de wijkverpleegkundige als voordeel heeft dat deze het babyboek bij de ouders kan introdu-

ceren, door hen op onderwerpen en gebruiksmogelijkheden te wijzen.

Er kon geen relatie worden aangetoond tussen gebruik van het babyboek en de waardering voor de

opgesomde factoren, aan de hand van het onderzoek onder consultatiebureau-medewerkers. In de

effectevaluatie bleek echter dat frequentie van gebruik door ouders was gerelateerd aan hun waar-

dering voor het babyboek in zijn geheel. Door de cross-sectionele aard van de onderzoeksopzet valt

niet te achterhalen of ouders het babyboek frequenter gebruikten doordat zlj het meer waardeerden

of vice versa. Hoe dan ook, het lijkt aannemelijk dat de babyboeken beter zullen worden gebruikt

indien het zou lukken de waardering voor inhoud, schrijfstijl en vorïngeving te vergroten, en de

introductie en begeleiding te verbeteren.

Conclusies en aanbevelingen:

17. Het verdient aanbeveling voor consultatiebureau-medewerkers een handleiding te ontwikkelen

aangaande de wijze waarop het buitenlandse babyboek bij de ouders kan worden geintrodu-

ceerd, en de wijze waarop het gebruik ervan kan worden gestimuleerd. Deze handleiding zou

standaard in inwer§rocedures voor consultatiebureau-medewerkers dienen te worden opge-

nomen.
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De vijfde onderzoeksvraagstelling luidde: 'Bij welke subpopulatie ouders, naar aantal en ken-

merken, zien consultatiebureau-medewerkers af van het gebruik van de buitenlandse babyboeken,

waarom, en welke alternatieve methodieken geven zij aan'l '

Discussie - Analfabetisme van de ouders, hetgeen bij ongeveer de helft van de Marokkaanse ouders

en bij minimaal 47o van de Turkse ouders voorkwam, was voor consultatiebureau-medewerkers de

voornaamste reden af te zien van het gebruik van de babyboeken. Niettemin lijkt het verstandig het

babyboek ook aan deze ouders uit te reiken en er af en toe op terug te komen, omdat sommige

ouders zich lieten voorlezen uit het babyboek. Tevens is het denkbaar dat familieleden die wel

kunnen lezen het babyboek raadplegen op verzoek van de ouders. Als alternatieve methodiek zetten

consultatiebureau-medewerkers wel tolkenbureaus in, of groepsvoorlichting, cassettebandjes en

videofilms. Er bestond onder consultatiebureau-medewerkers grote behoefte aan dergelijke metho-

dieken, die geen beroep doen op de leesvaardigheid van de ouders. Het verdient dan ook aanbeve-

ling dergelijke methodieken intensief verder te ontwikkelen.

Conclusies en aanbevelingen:

18. Geconcludeerd kan worden dat onder consultatiebureau-medewerkers grote behoefte bestaat

aan voorlichtingsmethodieken in aansluiting op het babyboek. Enkele mogelijkheden daartoe

zijn in de bespreking van de effectevaluatie al aan de orde geweest.

19. Consultatiebureau-medewerkers bleken niet altijd het voorlichtingsmateriaal te kennen dat

reeds voorhanden is. Het verdient aanbeveling in de eerder aanbevolen handleiding voor

consultatiebureau-medewerkers een overzicht op te nemen van de alternatieve methodieken

die beschikbaar zijn.

De zesde onderzoeksvraag luidde:'Wat is in het algemeen de opinie van consultatiebureau-med-

ewerkers over de babyboeken?'

De opinies van consultatiebureau-medewerkers over het babyboek betroffen voornamelijk de in-

houd, schrijfstijl en vormgeving ervan. Deze zijn in de bovenstaande discussie, conclusies en aan-

bevelingen reeds aan de orde geweest.
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Ontstaansgeschiedenis Buitenlandse Babyboekje

W. Verhoeven, Bureau Voorlichting Gezondheidszorg Buitenlanders

Al vanaf 1976 heeft het Bureau Voorlichting Gezondheidszorg Buitenlanders communicatiethema's

ontwikkeld ten behoeve van voorlichting aan migrantenouders. Een losbladig systeem van onder-

werpen over baby- en kinderverzorging. Maar ook vele jaren kreeg het Bureau al het verzoek om

het Nederlandse groeiboekje te vertalen voor Turkse en Marokkaanse ouders. Zomaar vertalen had

geen enkele zin. Sommige onderwerpen waren niet zo relevant voor migrantenouders en weer

andere onderwerpen ontbraken. Er is toen gekozen om het Nederlandse groeiboekje te gaan bewer-

ken voor buitenlandse ouders.

Dit werd in 1986 een samenwerkingsproject van de Nationale Kruisvereniging en het Bureau Voor-

lichting Gezondheidszorg Buitenlanders. Afgesproken werd tot een gezamenlijke ontwikkeling en

financiering en dat de verantwoordelijkheid voor implementatie binnen de consultatiebureaus en de

continuering bij de Nationale Kruisvereniging lag.

Er werd een projectgroep samengesteld van jeugdartsen, verpleegkundigen, diëtisten, GVO-consu-

lenten om de inhoud/tekst conform de landelijke gebruikte richtlijnen te formuleren.

Inhoud

Per bladzijde werd een onderwerp behandeld in eenvoudig Nederlands met daarnaast de vertaling.

De tegenoverliggende pagina bevatte veel zwartlwit foto's of tekeningen ter visuele ondersteuning

van de geschreven tekst. Voor de Turkse en Marokkaanse opzet werd rekening gehouden met het

feit dat er voor een aantal onderwerpen communicatiethema's zou blijven bestaan, bijvoorbeeld

borstvoeding, flesvoeding en diarreebehandeling. De redenen hiervoor waren verschillend.

- het onderwerp vergde te veel ruimte om het goed te behandelen

- het onderwerp kan ook in andere situaties gebruikt worden

- het onderwerp is een duidelijk instructie-onderwerp, wat uitleg nodig heeft

- het onderwerp is niet voor elk kind belangrijk.
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Omvang

In het begin werd al snel duidelijk dat het Babyboekje niet de leeftijdsopbouw tot 4 jaar kon bevat-

ten. Het zou te omvangrijk worden. Daarom is gekozen om dit tot de leeftijd van het zuigelingen-

bureau te laten lopen (14 maanden).

Een bijkomende reden was om voor de overdracht naar het peuterbureau een apart boekje te ont-

wikkelen voor de leeftijd van 15 maanden tot 4 jaar. Dit zou het psychologische effect kunnen

hebben dat ouders ook regelmatiger het peuterbureau zouden bezoeken.

Voedingsvoorschriften

De bestaande communicatiethema's daarover bevielen niet. Deze waren te dwingend geformuleerd.

De consultatiebureau-medewerkers hadden behoefte aan een opbouw die ruimte gaf aan individuele

verschillen. Er werd gekozen voor een uitgebreid systeem van stickerslzegels. Dit gaf de mogelijk-

heid om het voedingsadvies samen met de moeder heel individueel op te bouwen. Deze stickers

zouden ook in kleuren worden uitgegeven.

Pretest

De Turkse en Marokkaanse boekjes werden in een proefoplage van maart ím juni 1987 in 13

verschillende plaatsen door consultatiebureau-medewerkers op bruikbaarheid uitgetest. Zoveel mo-

gelijk werd daarin de reacties van de buitenlandse moeders meegenomen.

Deze test heeft geresulteerd in een aantal aanpassingen, voornamelijk de voedingsadviezen.

De hoeveelheid stickers bleek te groot en vooral op de consultatiebureaus in concentratiegebieden

leverde dit problemen op. Er bleven 3 stickervellen bestaan, die van de fles- en papvoedingen. De

voedingsstickers werden zutartlwit afgedrukt op verschillende bladzijden van de voedingsadviezen,

maar de invulmogelijkheid werd gehandhaafd.

Over de verschillende voedingsmiddelen die een zuigeling op bepaalde leeftijd kan gaan eten, werd

een grote kleurenposter ontwikkeld met een handleiding en informatie voor de hulpverlener hoe de

poster te gebruiken en welke voedingswaarden de verschillende buitenlandse (onbekende) produk-

ten bevatten.

Voor het juiste gebruik van de Babyboekjes, stickervellen, poster en aanvullende communicatie-

thema's werd een handleiding voor hulpverleners ontwikkeld.

Het gebruik

In september 1987 werden de Buitenlandse Babyboekjes feestelijk in het bibliotheektheater in Rot-

terdam gepresenteerd.
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De afname van de Buitenlandse Babyboekjes is met name in het begin groot geweest, mogelijk

door voorraadvorming en een inhaaleffect, te weten:

Turks september 1987 tlmjuli 1990 26.095 exemplaren

Marokkaans rr rr 24.080 rr

Chinees december 1989 ím juni 1990 5.176 rr

Vietnamees I' rr 3.742 rt

Vanaf het ontwikkelen van de boekjes is na 3-4 jaar gebruik besloten het gebruik en de satisfactie

van de boekjes bij hulpverleners en ouders te evalueren.

In 1990 is een klein kwantitatief onderzoek gedaan naar het gebruik van de stickers bij de voe-

dingsadviezen. De conclusies hiervan waren:

"de conclusies die op grond van dit onderzoek getrokken kunnen worden, luiden als volgt:

(1) Het Babyboekje wordt op een groot aantal consultatiebureaus gebruikt bij het geven van voe-

dingsadviezen aan migranten. Er bestaat kritiek op de onoverzichtelijke indeling van de pagina's

die bestemd zijn voor het noteren van het voedingsadvies.

(2) De zegels/stickers ter ondersteuning van het voedingsadvies worden op een zeer gering aantal

bureaus daadwerkelijk toegepast. Bovendien is gebleken dat weinig betrokkenen van het bestaan

van de zegels op de hoogte zijn.

De aanbevelingen die zijn gedaan, betreffen het vereenvoudigen van de lay-out van de pagina's en

het overzichtelijk maken van de indeling van het boekje. Met betrekking tot de zegels is aanbevo-

len te stoppen met de uitgave ervan.

In het algemeen is bij het introduceren van nieuwe methoden of nieuwe hulpmiddelen aanbevolen

nadrukkelijk aandacht te besteden aan:

* de wijze waarop methode of hulpmiddel wordt geïhtroduceerd

* de wijze waarop methode of hulpmiddel ook na de introductie onder de aandacht van de

functionarissen wordt gebracht;

* de route die een methode of een hulpmiddel door de organisatie moet afleggen alvorens te

worden gebruikt."

(Het gebruik van de zegels in het Babyboekje voor migranten ter ondersteuning van voedings-

adviezen februari 1990, Petra Dongelmans, Vakgroep Gezondheidsleer van de Landbouwuniversi-

teit Wageningen).
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Vragenlijst consultatiebureau-medewerkers

Vraagstelling 1 - Bevatten de babyboeken naar de mening van consultatiebureau-medewerkers be-

grijpelijke en gedegen informatie over de gebruikelijke ontwikkeling van het kind? Vragen 25-27,

60,61,66,70.

Vraagstelling 2 - V/ordt er gebruik gemaakt van de mogelijkheden die het buitenlandse babyboek

in principe biedt, te weten informatiebron, geheugensteun, communicatiemiddel, babyboek en admi-

nistratief dossier? Vragen 3I-40, 49-56, 63-65.

Vraagstelling 3 - Vinden er door de babyboeken verschuivingen plaats in de contacten en gespreks-

onderwerpen (tussen ouders en consultatiebureau-medewerkers), in de consultatiebureau-activiteiten

betreffende administratie en onderling contact tussen consultatiebureau-medewerkers? Vragen 46-

48,57-59,62.

Vraagstelling 4 - Is er een relatie tussen gebruik en waardering van de volgende factoren: het mo-

ment van verspreiding, de introductie en begeleiding, de inhoud, de vormgeving en schrijfstijl, de

afspraken over en de naleving van gebruiksregels, de opinie van consultatiebureau-teams en die van

ouders? Vragen 22-24, 28-30, 36, 40-45, 53-56, 66.

Vraagstelling 5 - Bij welke subpopulatie ouders, naar aantal en kenmerken, zien consultatiebureau-

medewerkers af van het gebruik van de babyboeken en waarom? Welke altematieve methodieken

geven zij aan? Yragen 7-2L.

Vraagstelling 6 - Wat is in het algemeen de opinie van consultatiebureau-medewerkers over de

babyboeken? Vragen 70-79.

Tenslotte werden enkele achtergrondgegevens van de respondenten verzameld. Vragen l-6,67-69.
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AANDACHTSPI.]NTEN BU HET INVI.]LLEN VAN DE VRAGENLUST

Alle vragen in de vragenlijst hebben betrekking op buitenlandse babyboeken (dus niet op het

Nederlandse groeiboek). Daarom wordt met 'ouders' altijd buiterilandse ouders bedoeld, en met

'babyboek' altijd het buitenlandse babyboek.

De vraagstelling is steeds gericht op het consultatiebtrreau zoals het 4q is, en op uw eieen ervaring,

en niet die van andere teunleden (tenz{ daar naar gevraagd wordt).

Bij iedere vraag moet u telkens één antwoord aankruisen, tenzij anders aÍlngegeven wordt, namelijk:

(meerdere antwoorden mogelijk).

Naar schaning neemt het invullen ongeveer 20 à25 minuten in beslag. Wij verzoeken u, de vragenlijst

zo volledig mogelijk in te vullen en zo snel mogelijk te retoumeren in de retour-enveloppe.

Ten sloÉe willen wij u er op wijzen, dat de door u gegeven antwoorden vertrouwelijk worden

behandeld.
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l. Hoe lang werkt u al in de ouder- en kindzorg?

korter dan I jaar

1-5 jaar

langer dan 5 jaar

2. Hoe lang werkt u al op dit consultatiebureau?

korter dan 1 jaar

l-5 jaar

langer dan 5 jaar

3. Wat is uw functie op het consultatiebureau?

consultatie bureau-arts

wijkverpleegkundige

4. Kunt u globaal Íumgeven hoe vaak u met ouders uit de verschillende bevolkingsgroepen te maken
heeft op dit consultatiebureau?

soms

tr
n
n
n
u
u

I

,

3

I

2

3

I

1

tr
u
tr

tr
n
tr

tr
tr

Turks

Marokkaans

Vietnamees

Chinees

Nederlands

Overig

5. Bent u op de hoogle van het bestaan van buitenlandse babyboeken?
ja (ga naar vr. 6)

nee (U kunt stoppen met het invullen van de vragenlijst.

Bedankt voor uw medewerking)

vaak

tr
tr
tr
tr
tr
tr

maken gekregen met de

vaak

zeldery'nooit

n,
n,
E,
E,
E,
E,

6. Hoe vaak heeft u penoonlijk te

consultatiebureau?

het Turkse babyboek

het Marokkaanse babyboek

het Vietnamese babyboek

het Chinese babyboek

tr
D
n
u

onderstaande

a

2

babyboeken op dit
zeldery'nmit

1

3

3

3

som§

n
n
tr
u

tr
tr

n
tr
n
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7. Maken de Turkse ouders, waar u in uw werk mee te maken heeft, gebruik van het babyboek?
ja, (bijna) alle Turkse ouders D ,

ja, sommige Turkse ouders E,nee !,
weet nieVgeen mening E.
n.v.t; in mijn werk heb ik niet met Turkse ouders te maken E,

8. Maken de Marokkeanse ouders, waar u in uw werk mee te maken

babyboek?

ja" (bijna) alle Marokkaanse ouders

ja, sommige Marokkaanse ouden

nee

heeft, gebruik van het

weet nieígeen mening

n.v.t; in mijn werk heb ik niet met Marokkaanse ouders te maken

9. Maken de Chinese ouders, waar u in uw werk mee te maken heeft, gebruik

babyboek?

ja, (bijna) alle Chinese ouders

ja, sommige Chinese ouders

nee

I

a

3

4

5

van het Chinese

weet nievgeen mening

n.v.t; in mijn werk heb ik niet met Chinese ouders te maken

7l

tr
tr
tr
tr
tr

n
tr
tr
n
n

n
T
tr
tr
tr

I

)

3

4

5

10. Maken de Yietnamese ouders, waar u in uw werk mee te maken heeft, gebruik van het Vieuramese

babyboek?

ja, (bijna) alle Vietnamese ouders

ja, sommige Vietnamese ouders

nee

weet nie/geen mening

n.v.t; in mijn werk heb ik niet met Vietnamese ouders te maken
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§oms worden de baitcnlandse babyboeken nict gebruikt. Het tun fun zijn dot de
consultatiebureaumedcwcrlers of de ouders van het gebrui* van de boekjes afzien.

11. Hoe vaak komt het voor dat buitenlandse ouders de Nederlandse taal zo goed beheersen dat zij
het Nederlandse'groeiboek' gebruiken?

vaak soms weet nieV

geen mening
T[rkse ouders

Marokkaanse ouders

Chinese ouders

Viebramese ouders

I

I

I

I

Hoe vaak komt het voor dat buitenlandse ouders de Engelse
'groeiboek' gebruiken?

vaak soms

van het Nederlandse

weet nieU

geen mening

12.

72

tr
n
tr
n

13. Hoe vaak komt het voor dat buitenlandse ouders het buitenlandse babyboek niet gebruiken, omdat
zij niet kunnen lezen ery'of schrijven (analfabetisme)?

vaak soms weet nieU

geen mening
Turkse ouders

Marokkaanse ouders

Chinese ouders

Vietnamese ouders

Turkse ouders

Marokkaanse ouders

Ctrinese ouders

Vietnamese ouders

a

a

2

,

1

4

4

1

4

4

4

ó

zetdenl

nooit

n,
E,
fl,
[,

vertaling

zetdenl

nooit

E,
E,
[,
[,

zeldenl

nooit

E,
n,
E,
[,

,)

)

)

t

2

)

2

2

4

4

4

I

n
n
n
n

14. Als het Turkse babyboek (soms) niet gebruikt wordt, wat voor redenen kunnen hier verder dan
nog voor zijn (meerdere anttvoorden mogelijk)?

- Ik kies er (soms) voor om het babyboek niet aan Turkse ouders
te geven, omdat

- (Sommige) Turkse ouders willen het babyboek niet gebruiken, omdat E,

- n.v.t; in mijn werk heb ik niet met Turkse ouders te maken

- n.v.t; het Turkse babyboek is hier niet voorhanden

- n.v.t: het Turkse babyboek wordt door alle Turkse ouders wel gebruikt

- weet nieVgeen mening

I

I

I

I

E,

tr
n
n
n
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15. Als het Marokkaanse babyboek (soms) niet gebruikt wordt, wat voor redenen kunnen hier verder
dan nog voor zijn? (meerdere antwoorden mogelijk)

- Ik kies er (soms) voor om het babyboek niet aan Marokkaanse ouders

te geven, omdat

73

E,

- (sommige) Marokkaanse ouders willen het babyboek niet gebruiken, omdat E ,

- n.v.U in mijn werk heb ik niet met Marokkaanse ouders te maken

- n.v.t; het Marokkaanse babyboek is hier niet voorhanden

- n.v.t; het Marokkaanse babyboek wordt door alle Marokkaanse ouders
we! gebruikt

- weet nieVgeen mening

16. Als het Chinese babyboek (soms) niet gebruitÍ wordt, wat voor redenen kunnen hier verder dan
nog voor zijn? (meerdere antwoorden mogelijk)

- Ik kies er (soms) voor om het babyboek niet aan Chinese ouders

te geven, omdat

- (Sommige) Ctrinese ouders willen het babyboek niet gebruiken, omdat E ,

- n.v.t; in mijn werk heb ik niet met Chinese ouders te maken

- n.v.t; het Chinese babyboek is hier niet voorhanden

- n.v.t; het Chinese babyboek wordt door alle Chinese ouders

we! gebruikr

- weet nieígeen mening

tr
D

n
tr

E,

tr
tr
T
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17. Als het Vietnamese babyboek (soms) niet gebruikt wordt, wat voor redenen kunnen hier verder
dan nog voor zijn? (meerdere antwoorden mogelijk)

- Ik kies er (soms) voor om het babyboek niet aan Vietnamese ouders

te geven, omdat

74

- (Sommige) Vietnamese ouders willen het babyboek niet gebruiken, omdat tr ,

E'

I
tr
tr
T

- n.v.t; in mijn werk heb ik niet met Vietnamese ouders te maken

- n.v.t; het Vietnamese babyboek is hier niet voorhanden

- n.v.[ het Vietnamese babyboek wordt door alle Vienramese ouders
g[ gebruikt

- weet nieVgeen mening

De volgende vragen hebbcn betrekking op andere mcthodenlmaterialen die naast enlof in olaats van
dc buitenlandse babyboeken gebruikt worden.

18. Welke andere methodiekenlrnaterialen gebruikt u naast de buitenlandse babyboeken bij buitenlandse
ouders? (meerdere antwoorden mogelijk)

- visuele (b.v. video/film)

- schriftelijke (b.v. boekery'tijdschriftery'folders)

- veöale/auditieve (bv. tolkentelefooMolkenbureau/troorspelen)

- gïoepsvoorlichting

- andere, nl.: . .

- geen

19. Welke andere methodiekerVmaterialen gebruikt u in plaats van de buitenlandse

buitenlandse ouders? (meerdere antwoorden mogelijk)
- visuele (b.v. video/film)

- schriftelijke (b.v. boekery'tijdschriftery'folders)

- veöale/auditieve (bv. tolkentelefoonltolkenbureauÀoorspelen)

- goepsvoorlichting

- andere, nl.: . .

- geen

babyboeken bij

tr
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u
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T
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u
tr
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20. Waarom gebruikt u andere methodervmaterialen in plaats van of naast de buitenlandse babyboeken?
(meerdere antwoorden mogelijk)
- wegens analfabetisme

- zij bevatten informatie die niet in het babyboek staat, nl.:

E,
zij vormen een verduideliikine/aanvullinq op de informatie
in het buitenlandse babyboek, nl.:

n.v.C er worden geen alternatieve methodery'materialen gebruikt

21. Aan welke altematieve methodieken heeft u behoefte (meerderc antwooÍden mogelijk)?
- visuele (b.v. video/film)

- schriftelijke (b.v. boekery'tUdschriftery'folders)

- veóale/auditieve (bv. tolkentelefoon/hoorspelen)

- gÍoepsvoorlichting

- andere, nl.: . .

- geen

Dc volgende vmgen hebben betrekking op de manier wurop de buitenltndse ba.byboeken bij u
geïntroduceerd zijn.

22. Hoe werden de buitenlandse babyboeken bij u geihtroduceerd?

- mondeling

- schriftelijk

- geen inroductie

- weet nieVgeen mening

23. Hoe zouden de buitenlandse babyboeken volgens u geihtroduceerd

consultatiebureaumedewerkers om optimaal gewaardeerd en gebruikt te
ouders?

- mondeling

- schriftelijk

- geen introductie

- zowel mondeling als scfuiftelijk

24. Bestaan er afspraken tussen de consultatieburcaumedewerkers onderling op uw consultatiebureau

over het gebruik van de buitenlandse babyboeken?

- ja, nl.:

- nee

75
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tr
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In hoeverre bent u het met de volgende stellingen eens?

25. -De buitenlandse babyboeken zijn een goede ondersteuning van het consultatiebureauwerk.

76

- mee eens

- neutraal

- mee oneens

- weet nievgeen mening

tr,
E,
!,
E.

26. -De buitenlandse babyboeken zijn geihtegreerd in het geheel van de werkzaamheden van het

consultatiebureau.

- mee eens

- neutraal

- mee oneens

- weet nievgeen mening

27. -W informatie en adviezen in de buitenlandse babyboeken stemmen overeen met de eigen

opvaningen en werkwijze ten aarzien van voorlichting en adviezen van het consultatiebuÍeau aan

buitenlandse ouders.

- mee eens

- neutraal

- mee oneens

- weet nieígeen mening
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De volgende vragen hebben betrekking op de versoreidins en in!p!@g- van de buitenlandse

babyboelun bij buiÍenlantdse ouders.

28. Waar en van wie onwangen buitenlandse ouders over het algemeen het buitenlandse babyboek?

(slechts één antwoord aankruisen)

- thuis, bij bezoek van de wijkverpleegkundige

- op het gemeentehuis, bij de geboorteaangifte

- thuis, van de kraamverpleegkundige

- op het consultatiebureau

- bij de verloskundigeÀuisarts

- elders, n1.:

tr
n
tr
tr
tr
n
tr

6

1- weet nievgeen mening
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29. Waar en wanneer is volgens u de beste gelegenheid om het buitenlandse babyboek te overhandigen,
zodat het optimaal gebruikt en gewaardeerd zal worden door ouders? (slechs één antwoord
aankruisen en s.v.p. bij puntjes aantal invullen)

- . . weken voor de geboorte, bij de verloskundigeThuisarts

- . . weken voor de geboorte, door de kraamverpleegkundige

- bij de geboorteaangtfte, op het gemeentehuis

- . . weken na de geboorte door de kraamverpleegkundige

- . . weken na de geboorte, bij huisbezoek door de wijkverpleegkundige

- . . weken na de geboorte. op het consultatiebureau

- elders, nl.:

- weet nieígeen mening

30. Hoe wordt het buitenlandse babyboek door u geihtroduceerd bij buitenlandse ouders? (meerdere

antwoorden mogelijk)

77
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3

I

a

3

- ik bied het buitenlandse babyboek aan, en kom er daama niet meer op terug [-l ,

- ik attendeer ouders op de ondenverpen die in het babyboek aan

de orde komen

- ik kom periodiek terug op het babyboek, aan de hand

van de ontwikkeling van het kind

- het babyboek wordt niet door mij aan ouders gegeven

- anders, nl.:

31. Maakt u afspraken met ouders over het meebrengen van het

consultatiebureau?

- vaak

- soms

- zelderVnooit

buitenlandse babyboek naar het

I

2

3

32. Attendeert u buitenlandse ouders op de mogelijkneid van het noteren van vragen in het babyboek,

die bestemd zijn voor de consultatiebureaumedewerkers?

- vaak

- soms

- zelderVnmit

33. Hoe vaak komt u terug op het babyboek om

stimuleren?

- vaak

- soms

- zeldery'nooit

het gebruik ervan door de buitenlandse ouders te
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geen

verschil

E,
E,

[,

tr
tr

I

a

veel

beter

n
n

n
tr

34. Komt u periodiek terug op het babyboek aan de hand van de ontwikkeling van het

- vaak

- soms

- zeldery'nooit

35. Attendeert u ouders op de onderwerpen die in het babyboek aan de orde komen?

- vaak

- soms

- zelden/nmit

36. Denkt u dat het buitenlandse babyboek beter

gebruikt wordt door de buitenlandse ouders, als:

beter

- het mondeling geihtroduceerd wordt door u?

- als u de ouders attendeert op de ondenver-

pen die in het boekje aan de orde komen?

- als u afspraken maakt met hen over het mee-

brengen van het babyboek naar het consultatie-

bureau?

- u herhaaldelijk op het babyboek terugkomt?

- als u periodiek op het babyboek terugkomt,

aan de hand van de ontwikkeling van het kind?

- als u de ouders aanmoedigt om voor het

consultatiebureau bestemde vragen in het babyboek

te noteren?

De volgende vragen hebben betrekking op dc sebrailnmoseliikheden van de buitenlandse babyboeken

voor dc buitenlandse ouders

37. Nemen de buitenlandse ouders het babyboek regelmatig mee naar het consultatiebureau?

- vaak E,
- soms n,
- zeldery'nooit E,
- weet nievgeen mening E.

kind?

ft ,

n,
tr,

tr
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n
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38. Noteren de buitenlandse ouders vragen en aantekeningen in het babyboek, die bestemd zijn voor
u?

- vaak

- soms

- zeldery'nooit

- weet nieUgeen mening

39. Denkt u dat de volgende gebruiksmogelijkheden van het buitenlandse babyboek volgens u door
ouders benut worden?

weet nieU

geen mening

79
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,10.

ja, ja,

vaak soms

4

À

ngg,

zeldenl

nooit

E,
E,
tr

tr

2

2

E, fl,

- als informatiebron

- als geheugensteun

- als communicatiemiddel (in het contact

met de ouders)

- als administratief dossier (om gegevens

bij te houden en losse brie{es en

andere documenten in te bewaÍen) [, E,

tr
tr
E.

E.

tr
n

tr
tr



TNO rapport

PG 94.089

De volgende v?agen goon over dc invloed van de buitentandse babyboeken op de communicatie tussen
consultatiebureaumedcwerlccrs en ouders.

41. Hoe vaak geeft het buitenlandse babyboek aanleiding tot een gesprek met ouden?
- vaak

- soms

- zelderVnooit

42. Hoe vaak heeft zo'n gesprek betÍekking op de gedrukte tekst uit het babyboek?
- vaak

- soms

- zeldeMrcoit

43. Hoe vaak heeft zo'n gesprek betrekking op door ouders in het babyboek genoteerde vragen en
aantekeningen?

- vaak

- soms

- zeldery'nooit

I

1

3

44. Hoe vaak wordt in een gesprek met ouders door de ouders verwezen naar tekst in het buitenlandse
babyboek?

- vaak

- soms

- zelderVnooit

45. Hoe vaak wordt in een gesprek met ouders door u verwezen

babyboek?

- vaak

- soms

- zeldery'nooit

naar tekst in het buitenlandse

80
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46. Welke verschuivingen denkt u dat er door het gebruik van buitenlandse babyboek plaatsvinden

in de contacten en ondenverpen in gesprekken tussen u en buitenlandse ouders? (meerdere

antwoorden mogetijk)

- ouders stellen zelf onderwerpen aan de orde uit of naar aanleiding van het

buitenlandse babyboek

- ouders stellen meer vragen dan vroeger (voor het gebruik van het

buitenlandse babyboek)

- ouders stellen minder vragen dan vroeger over allerlei concrete feiten,

die zij nu in het buitenlandse babyboek kunnen vinden

- ouders stellen zich minder aftankelijk op

- andere verschuivingen, nl.:

- geen verschuivingen

- weet nieVgeen mening

I

1

I

47. Welke van de volgende ondenverpen komen meer of juist minder dan vÍoeger voor in de

gesprekken tussen buitenlandse ouders en u sinds het gebruik van de buitenlandse babyboeken?

minder zelfde weet nieV

vroeger als geen mening

lichamelijke ontwikkeling/groei van de baby

verzorging van de baby

opvoeding vary'omgaan met de baby

voeding van de baby

vaccinaties

gedrag van de baby

spel van de baby

twijfels en onzekerheden

48. Komen er door gebruik van het buitenlandse babyboek andere/nieuwe onderwerpen naar voren

in de gesprekken met buitenlandse ouders dan voorheen?

- ja, nl.:

tr
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De volgende vragen hobben betrekking op het schriiven in de buitenlandse babyboeken door ouden
e n c o ns ultatie b ureaume dew e rker s

49. Hoeveel van de Turkse ouders, die in bezit zijn van het babyboek, schrijven hier ook in?

82

50.

- veel Turkse ouders

- sommige Turkse ouders

- (bijna) niemand van de Turkse ouders, omdat

- n.v.t.

- weet niet/geen mening

Hoeveel van de Marokkaanse ouders, die in bezit zijn van het babyboek, schrijven
- veel Marokkaanse ouders

- sommige Marokkaanse ouders

- (brjna) niemand van de Marokkaanse ouders. omdat

- n.v.t.

- weet nieígeen mening

Hoeveel van de Chinese ouders, die in bezit zijn van het babyboek. schrijven hier
- veel Chinese ouders

- sommige Chinese ouders

- (brjna) niemand van de Chinese ouders, omdat

- n.v.t.

- weet nieVgeen mening

E,
[,

E,
E.
E,

hier ook in?

E,
E,

E,
E.fl'

mk in?

E,
E,
E,
E.
[,

51.

52. Hoeveel van de Vietnamese ouders, die in bezit zijn van het babyboek, schrijven hier ook in?

- veel Vietnamese ouders E ,

- sommige Vietnamese ouders E,- (bijna) niemand van de Vietnamese ouders, omdat

n.v.t.

weet nieUgeen mening

u
n
tr
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53. Hoe vaak schrijft u over de volgende

meet- en weegresultaten

medische gegevens/vaccinaties

voeding

ontwikkeling/gÍoei

verzorging

opvoeding/omgaan met de baby

gedrag van de baby

spel van de baby

gehoor- en visusonderzoek

antwooÍden op vragen van ouders,over

adviezen, nl.:

afspraken (data etc.), over

In hoeverre bent u het met de volgende stellingen eens?

54. -Een (uitgebreide) introductie van de buitenlandse babyboeken bij ouders leidt tot een beter gebruik
ervan.

- mee een§

- neutraal

- mee oneens

- weet nieVgeen mening

55. -Het buitenlandse babyboek wordt beter gebruikt als er door de ouders ook in

tr
n
tr
tr

zelden/

nooit

D,
E,
E,
n,
E,
E,
n,
E,
E,

tr
tr
tr

ondenverpen in het buitenlandse babyboek?

va*l soms

meestal

E, E,fl, E,E, E,E, E,E, E,n' E,n, [,E, E,n, fl,
n
tr
tr

tr
tr
T

- mee eens

- neutraal

- mee oneens

- weet nieígeen mening

56. -Het buitenlandse babyboek wordt beter gebruikt door de

consultatiebureaumedewerkers in geschreven wordL
- mee eens

- neutraal

- mee oneens

- weet nieígeen mening

I

,

3

1

geschreven wordt.

E,
E,
E,
n.

ouders als er (ook) door

I
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57. -Ouders hebben door het gebruik van het buitenlandse babyboek het idee gekregen dat zij voor
meer ondenverpen op het consultatiebureau terecht kunnen dan zij aanvankelijk dachten.

- mee eens

- neutraal

- mee oneens

- weet nieVgeen mening

58. -Het gebruik van de buitenlandse babyboeken maakt ondenuerpen op het consultatiebureau beter
bespreekbaar.

- mee eens

- neutraal

- mee oneens

- weet nieígeen mening

59. -De buitenlandse babyboeken stimuleren de samenwerking en communicatie tussen buitenlandse
ouders en consultatiebureaumedewerkers.

- mee eens

- neutraal

- mee oneens

- weet nieígeen mening

60. -Het buitenlandse babyboek is een goede informatiebron voor ouders.

- mee eens

- neutraal

- mee oneeÍrs

- weet nieígeen mening

61. -Het buitenlandse babyboek vormt een aanvulling op en ondersteuning van
informatiebÍonnen voor ouders (brochures, folders enz.)

- mee eens

- neutraal

- mee oneens

- weet niet/geen mening

de eigen

62. -Het buitenlandse babyboek speelt een rol in het werkoverleg tussen consultatieburcaumedewerkers

onderling op dit consultatiebureau.

- mee eens

- neutraal

- mee oneens

- weet nievgeen mening
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De volgende vragen hebben betekking op de mogelijkheden van de buitenbndse babyboeken als
administratief dossier (een ventmeling medische en andere gegevens ten behoeve van de ouderc)

63. 7au de functie van het buitenlandse babyboek als administratief dossier volgens u moeten worden
uitgebreid?

- ja (ga naar vraag 64)

- nee (ga naar vraag 65)

- weet nievgeen mening (ga naar vraag 66)

64. Waarom zou de functie van het buitenlandse babyboek als administratief dossier moeten worden
uitgebreid? (meerdere antwoorden mogelijk)

n
tr
tr

de functie als administratief dossier en de mogelijkheid
om consultatiebureaupapieren op te bergen zal het gebruik

van het buitenlandse babyboek nog meer bevorderen

de functie als adminisratief dossier zal het meenemen van

het buitenlandse babyboek door de ouders naar het

consultatiebureau bevorderen

gegevens moeten door de ouders zelf worden beheerd in veöand
met bescherming van de persoonlijke leefsfeer. Ouders weten

immers zelf het beste wat hun kind kan: zij kunnen het huis

zelf rustig observeren en de resultaten notercn en op het

consultatiebureau mededelen en bepraten

anders n.l:

85

I
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3

E,

E,

tr
n

65. Waarom zou de functie van het buitenlandse babyboek als administratief dossier volgens u niet
moeten worden uitgebreid? (meerdere antwoorden mogelijk)

er moet dan een dubbele boekhouding worden gevoerd

ouders zouden het buitenlandse babyboek kunnen vergeten mee

te brengen naar het consultatiebureau

ouders zouden het babyboek, en dus de gegevens, kunnen kwijtraken
het buitenlandse babyboek is te onoverzichtel{k om als administratief

dossier te dienen

sommige aantekeningen zijn zuiver (pro memorie) van de consultatie-

bure aumedewerkers zelf

het is beter als het consultatiebureau een eigen archief handhaaft

anders. nl.:

n
tr
u
tr
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In hoeverre bent u het met de volgende stellingen eens?

66. mee eens neutraal mee weet nieV

oneens geen mening

- de inhoud van de buitenlandse baby-

boeken is moeilijk voor ouders E , E, f], tr.
- de ondenrerpen worden te oppervlakkig

behandeldvoorouders n, E, E, fl.- er staat niet genoeg informatie in n , E, E, E.- ik onderschrijf de inhoud van het

buitenlandse babyboek niet

- er staan te weinig plaatjes in het

buitenlandse babyboek

- de indeling in hoofdstukken is

onoverzichtelijk

- er is te weinig schrijfruimte

- de schrijfstijl is moeilijk
- het buitenlandse babyboek is kinder-

achtig

- het leest onplezierig

- het houdt geen rekening met

analfabetisme

- ik vind de buitenlandse babyboeken

aardige boeken met nuttige informatie

voor de ouders, ook als deze niet op

het consultatiebureau zouden

komen

- de buitenlandse babyboeken bevatten

nunige informatie voor de consultatie-

bureaumedewerkers

- het gebruik van de buitenlandse baby-

boeken bevordert het direct contact dat

ik met ouders heb

I

I

I

E, fl, E.

E, E, E,

E, n, fl, fl.
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, E, f]o

, E, f]o

,ErEn
,nrEo
,!rEo
,ErEo
,ErEo

- de actieve betÍokkenheid van de ouders

bij de consultatiebureau-activiteiten wordt

vergroot door de buitenlandse

babyboeken E, E, E, E.
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mee eens neutraal weet niev
geen mening

de samenwerking tussen ouders en

consultatiebuÍeaumedewerkers wordt
gesimuleerd door de buitenlandse

babyboeken

ik heb de indruk, dat de buitenlandse

babyboeken ertoe budragen dat buiten-
landse baby's nu minder risico lopen op:

- lichamelijke problemen

- gedrags/relationele problemen

- emotionele problemen

67. Hoe heeft u de buitenlandse babyboeken zelf gelezen?

- grondig

- globaal

- nieVnauwelijks

68. Raadpleegt u het buitenlandse babyboek van tijd tot tijd zelf?

- vaak

- af en toe

- zelderVnooit

69. Komen de buitenlandse babyboeken vaak ter sprake onder de consul

- vaak

- af en toe

- zeldery'nooit

Tenslofre volgen nog een aantal vragen die betrekking hebben op uw opínic over de buiÍenlandse

babyboelun

70. Wat is uw opinie over de inhoud van de buitenlandse babyboeken?

mee

oneens
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71. V/at is uw opinie over de schrijfstijl in de buitenlandse babyboeken?

72. wat is uw opinie over de vormgeving van de buitenlandse babyboeken?

73. Wat is uw algemene opinie over de buitenlandse babyboeken?

74. \ilelke onderwerpen mist u in de buitenlandse babyboeken?

75. Welke onderwerpen zou u graag uitgebreider behandeld zien in de buitenlandse babyboeken?

76. Welke onderwerpen in de buitenlandse babyboeken vindt u onduidelijk?

77. Welke ondenverpen vindt u overbodig of storend in de buitenlandse babyboeken?
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Het is bij de redacrte reeds bekend dat er een aantalfouten in het buitenlandse babyboek (zoals dat
er nu uitziet) voorkomt, die verbeterd zullen worden in de volgende druk.

Eenvaak gehoorde Hacht is ook, dat de voedingsschema's zoals die in het huidige babyboek staan,

no gal onoverzichtelijk zijn.

78. Heeft u suggesties om deze voedingsschema's duidelijker te maken?

79. Heeft u verder nog voorstellen voor veranderingen erVof aanvullingen bij een eventuele herdruk
van de buitenlandse babyboeken?

Bedankt voor uw medu,erking.

89
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BULAGE 3

Vragenlijst ouders
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Vragenlijst ouders

Vraagstelling 1 - Hoeveel ouders in de onderscheiden doelgroepen, te weten Turkse, Marokkaanse,

Chinese of Vietnamese ouders aan wie het babyboek is uitgereikt, maken er gebruik van en op

welke wijze doen zij dat (erin lezen, erin schrijven, het bijhouden, als naslagwerk)? Vragen 10-35.

Vraagstelling 2 - Hoe waarderen de ouders het babyboek? Vragen 36-38.

Vraagstelling 3 - Hebben de ouders altematieven voor het babyboek, uitgaande van de doelstelling

ervan? Vragen 39-42.

Tenslotte werden nog enkele achtergrondgegevens verzameld. Vragen l-9,43-53.

93
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23334L Leid€n
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t.

2.

Hoe oud bent u
jap,r

In welk land bent u geboren:

- Turkije

- Marokko

- China/Hongkong

- Vietnarn

- Nederland

- elders, namelijk

Wat is de hoogste opleiding die u in uw geboorteland heeft afgemaakt?

- geen opleiding

- lager ondenrijs

- voortgezet onderwijs

- hoger bercepsondenvijs/universiteit

Wat is de hoogste opleiding die u in Nederland heeft afgemaakt?

- geen opleiding

- lager onderwijs

- voortgezet onderwus

- hoger beroepsondenvijs/universiteit

Hoe lang woont u in Nederland?
jaar

Maakt u op het cb gebruik van een tolk?

-ja
- neen

- ik weet het niet

Hoeveel kinderen heeft u?

kinderen (bij 1 kind, ga naar vraag 9)

Hoeveel van die kinderen zijn jonger dan 4 jaar?
kinderen

Hoe oud is het jongste kind?

maanden
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10. Heeft u dit boekje wel eens gezien (interviewer laat babyboekje zien)

-ja
- neen (ga door naar vraag 39)

- ik weet het niet (ga door naar vraag39)

Heeft u voor uw baby het babyboekje onnangen?

-ja
- neen, maar voor een eerder kind wel

- neen, nooit (ga naar vraag 39)

- ik weet het niet (ga naar vraag 39)

Wilt u m,v babyboekje er eens bijpak*en?

-ja
neen

ik kan het niet vinden

Wanneer heeft u het babyboekje voor uw baby ontvangenT

weken vóór de geboorte

weken na de geboorte

- ik weet het niet meer

Vond u dat een geschikt moment?

-ja
neen, te vroeg

neen, te laat

geen mening

Bij welke gelegenheid ontving u het?

- bij de geboorteaangifte op het stadhuis

bij het huisbezoek van de wijkverpleegkundige

bij het bezoek aan het cb, verstrekt door:

- cb-arts

- wijkverpleegkundige

- assistente

in het ziekenhuis

bij de verloskundige

bij de huisarts

weet ik niet meer

bij een andere gelegenheid, en wel
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16. Kreeg u daar toen een toelichting of uitleg bij?
- neen

-ja
- weet ik niet meer

Heeft u voor het babyboekje betaald?

- neen

- ja, en wel gulden

- ik weet het niet meer

Kunt u de Nederlandse tekst van het babyboekje lezen?

- ja, volledig

- ja, een beetje

- ik laat het voorlezen

- neen

Kunt u het babyboekje in uw eigen taal lezen?

- ja, volledig

- ja, een beetje

- ik laat het voorlezen

- neen

I
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I

2

3

I

NB Indien respondent het babyboekje zelf niet kan lezen (vraag 18 + vraag 19: 'neen' , of ik laat
het voorlezen') ga raar vraag 29.

20. Hoe vaak leest u in het babyboekje?
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21.

vaak

soms

nooit (ga naar vraag 27), want

Hoe grondig leest u in het babyboekje?

- ik blader het alleen door

- ik lees alleen stukken die me interesseren

- ik lees het helemaal uit, en daama nooit meer

- ik weet het niet

- anders, nl.
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22. Zoekt u wel eens iets na in het babyboekje?

- vaak

- soms

- nooit (ga naar vraag 27), want

Over welke ondcrwerpen heeft u wel eens iets opgezocht (meer

antwoorden mogelijk)?

- voeding

- het groeien van de baby

- de ontwikkeling van de baby

- de verzorging van de baby

- hoe u met de baby omgaat

- het gedrag van de baby

- het spel van de baby

- inentingen

- koorts, ziekten, medicijnen, etc.

- anders, nl.

Kunt u wat u zoekt dan makkelijk vinden?

- vaak

- soms

- nooit

- ik weet het niet

Als u iets opzoekt, maakt u dan gebruik van de inhoudsopgave?

- vaak

- soms

- nooit (ga naar vraag 27), want

Hoe vindt u de inhoudsopgave?
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geen mening
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27. Schrijft u wel eens in het babyboekje?

- vaak

- soms

- nooit (ga naar vraag 29), want

Wat schrffi u zoal in het babyboekje (meer antwoorden mogelijk)?

- vragen over mijn baby

over ontwikkelingen van mijn baby

adviezen van het cb

ik weet het niet

anders, nl.

Heeft het consultatiebureau afspraken met u gemaakt

over het gebruik van het babyboekje (meer antwoorden mogelijk)?

neen

ja, over het meenemen naar het bureau

ja, over het maken van aantekeningen/noteren

van vragen

ik weet het niet

ja, over

Neemt u het babyboekje mee naar het cb?

- vaak

- soms

- nooit

ik weet het niet

Met wie praat u over het babyboekje op het

mogelijk)?

- arts

- wijkverpleegkundige

- assistente

- andere ouders in de wachtkamer

- niemand (ga naar vraag 35)

- ik weet het niet (ga naar vraag 35)
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32. Waarover prurt u naar aanleiding yan het babyboekje (meer antwoorden
- voeding

- het groeien van de baby

- de ontwikkeling van de baby

- de verzorging van de baby

- hoe u met de baby omgaat

- het gedrag van de baby

- het spel van de baby

- vaccinaties

koorts, ziekten, medicijnen, etc.

anders, nl

Wie begint, in het contact met de cb-medewerker, meestal

over het babyboekje te praten (meer antwoorden mogelijk)?

- uzelf

- de cb-medewerkers

- zoals het uitkomt

- niet van toepassing/weet ik niet

i4. Over welke delen van het babyboekje praat u met cb-medewerkers (meer antwoorden
mogelijk)?

- de gedrukte tekst

- de plaatjes

- mun geschreven aantekeningen ery'of vragen

- aantekeningen van de cb-medewerkers

- ik weet het niet

- anders. nl

Wordt er op het cb in het babyboekje geschreven (meer antwoorden mogel
- neen

ja, door de arts

ja, door de wijkverpleegkundige

ja, door uzelf
ja, door

ik weet het niet

mogelijk

E,
E,
E,
E,
E,
E,
E,
E,
E,
E,
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36. In het babyboekie worden een aontal onderwerpen belandeld. Kunt u per onderwerp
aangeven wat u van die onderwerpen vond?

waardevol gaat wel waardeloos geen me-

ning/nvt

voeding

het groeien van de baby

de ontwikkeling van de baby

de verzorging van de baby

hoe u met de baby omgaat

het gedrag van de baby

het spel van de baby

vaccinaties

koorts, ziekte, medicijnen, etc.

Heeft u over het algemeen iets aan het babyboekje gehad?

- ik heb er veel aan gehad

- ik heb er wel wat aan gehad

- ik heb er weinig aan gehad

- ik heb er niets aan gehad

- ik weet het niet
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38. Met welke van de onderstaande uitspraken bent u het eens:
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in het babyboekje kun je zelf
antwoorden op vragen vinden

het is een bruikbaar middel

voor contacten met het cb

het is een bruikbaar middel voor

contacten met andere ouders

er is onvoldoende ruimte om

zelf te schrijven

het leest plezierig

het is kinderachtig

het is te moeilijk

er staat niet genoeg in
de onderwerpen worden

oppervlakki g behandeld

het is handig als geheugen-

steun

er staan te weinig plaatjes in

het is onoverzichtelijk

ik ben het vaak niet met de

inhoud eens
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11- er staat duidelijke informatie

in
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39. Gebruikt u nog andere bronnen van informatie oyer de gezondheid van uw baby (meer

antwoorden moqelijk)?

- neen

- tijdschriften, kranten in eigen taal

- folders in eigen taal

- radioprogramma's in eigen taal

- televisieprogramma's in eigen taal

videofilms in eigen taal

cassettebandjes in eigen taal

praten met de huisarts

praten met een specialist

praten met familie

praten met bekenden

anders, nl

40. Zoudt u graag andere informatiebronnen aangebodenwillen krijgen? (meer antwoorden

mogelijk)?

- neen

- tijdschriften, kranten in eigen taal

- folders in eigen taal

radioprogramma's in eigen taal

televisieprogramma's in eigen taal

videofilms in eigen taal

cassettebandjes in eigen taal

praten met de huisarts

praten met een specialist

praten met familie

praten met bekenden

anders, nl

Zou u iets aan het babyboekje veranderd willen hebben:

- neen

- ja, en wel
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42. Mist u onderwerpen in het babyboekje?

- neen

- geen mening

- ja, namelijk

Dan volgen er nu nog enkele algemene yragen:

Wat voor voeding heeft u m,r' kind gegeven?

- alleen flesvoeding

- borswoeding tot maanden

Heeft u uw baby wel eens vinmine K-druppels gegeven?

-ja
- neen, \ryant

- ik weet het niet

Staat er in het babyboekje een advies genoteerd over het geven van

-ja
- neen

- ik weet het niet

Heeft u tw baby wel eens yitamine AD-druppels gegeven?

-ja
- neen, want

- ik weet het niet

Staat er in het babyboekje een advies genoteerd over het geven van

-ja
- nee

- ik weet het niet

Is nw kind ooit in een ziekenhuis opgenomen?

- ja, wegens
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49. Welke vaccinaties heeft uw kind gehad (meer antwoorden mogelijk)?

- geen

- dktp 1

- dktp 2

- dktr3
- dktp 4

- HIB

- BCG
. BMR

- overige, nl. . .

- ik weet het niet

Staan deze vaccinaties ook in het babyboekje genoteerd?

- ja, alle

- ja, sommige

- neen

Ten slotte willen we graog weten of u zelf gevaccineerd bent tegen rode

- neen

-ja
- ik weet het niet

Heeft u daar een bewijsje yan bewaard?

- neen

- ja (indien bewijs getoond kan worden)

- ik weet het niet

Geïnterviewde was:

- moeder

- vader

- andere verzorger
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BIJLAGE 4

Brieven
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Aan de ouders van

Geachte ouders,

Enige tijd geleden heeft u van de wijkverpleegkundige op het consultatiebureau een babyboekje
gekregen. Dat boekje is geschreven in uw moedertaal en in het Nederlands. Nu zijn wij benieuwd wat
ouders van dit boekje vinden. Ook uw mening willen wij graag horen. Daarom zal er in de maand
maart1994 een vrouwelijke interviewster bij u thuis aanbellen. Zij spreekt uw moedertaal en zal u een
aantal vragen stellen over het babyboekje. Dat duurt niet langer dan ongeveer een half uur. Wij hopen
dat u hieraan wilt meewerken.

Als u niet aan het onderzoek wilt deelnemen, wilt u dan onderstaand antwoordstrookje opsturen naaÍ
het consultatiebureau?

Met vriendelijke groeten,

uw wijkverpleegkundige

Naam:

Adres:

wil niet aan het onderzoek naar de babyboekjes deelnemen.
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,tt
Kinir 9ói cóc bàc cha me cda

Kinh thrla 6ng Bà,

Thói gian vd-a {uà., tai vàn phöng kh{m =.f" khóe tré em , Órrg Bà AA
nhàn àuoc mót quy€in sóch cËa Y t{.quàn,hrÍóng d.in vè cóch nuói addns
chJu bé'.Quyéh's.d.r, này a{Qc viéï bang tíane vÍét yà t:.éhg Éaí
lan.Hi6n này chung tói- mu6'i biét céc bhc cha me nghí gi v§ luyein
sdch ai.ve "i,.íng tei ctíng mu6h nghe Í'r<ieh ct'a ór,g Éa.vi fy'ao
ctó,möt nrÍ" nrràn ïién sg .aéh nhà óíg Bà vào khoàng irrdns hai'nim
1994.4à này ndi culng thu'tiéhg vO'i óng eà và sé aói vài c-àu frót vC
guyen sach, nay.
c"ó" "ói- "i,"ye" ket dài khoàng nrrà- giÈ.c[tíng t6i hi vongr ór,s Bà
crins muöh cóng tic vöi chdns tói. ve íah ad n5y.

TrÈóïg.hèp në'u 6n9 Bà khóng mu6ír tham d{ cu6c phóng v6h aày,xin vui
Irong 9o1 -ur3 tai pnaï trà-idi drjói dÉy'dèh'prro.rg-ttd* s'13'kho'e?

Thành thÉt kiírh chào,

Y ti qu+n

Tèn:
Do].a cn1:

kËóncr muóh tham
nu6i 

- drrdig chíu
- . t tlcuoc phong van quyé'n sdch r,ding d,à'n vd cíchdd

bà'
ve
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ebeveynlerine

Sayrn ebeveynler,

K:.sa bir sÍire, önce mahalle hemgireniz size bebeklerle ilgiri
bir kiÈap verdi. Bu kit,ap sizin anadiLiniz ve hollandaca
dilinde yazl-1m:-gtrr. Bizler anne babalarrn bu kit,ap
hakkrndaki diigtincelerini gok merak ediyoruz. Sizin de bu
konudaki göriiglerinizi almak istiyoruz. Bu nedenle ,94
§ubatrnda kadrn bir anketör gelerek sizinle söylegecektir.
Anketör sizin dilinizde sizinre söylegerek kitapla ilgi1i bir
kag soru soracaktrr. Söylegi yaklagrk yarrm saat falan
sËrmektedir. Bu söylegiye katkr yapaca§1nl_zl umuyoruz.

Aragtrrmaya katrLmak istemiyorsanl_z aga§rda yeralan figi
doldurarak konsi.iltasyonbtirosuna gönderir misiniz?

sevgilerle,

Mahalle hemgiresi-

Àdr, soyadr:

Adresi :

Bebeklerle iIgili
istemiyor.

kitaba iligin aragtrrmaya katrlmak
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